
HONDA 
GX120K1 •GX16DK1 

PREFACE 
This manual covers the construction, function and ser
v icing procedures of Honda GX 120K 1 •GX 160K 1 
engines. 
Careful observance of these instructions will result in bet
ter, safer service work. 

ALL INFORMATION. ILLUSTRATIONS, DIREC
TIONS AND SPECIFICATIONS INCLUDED IN THIS 
PUBLICATION ARE BASED ON THE LA TEST 
PRODUCT INFORMATION AVAILABLE AT THE 
TIME OF APPROVAL FOR PRINTING. HONDA MO
TOR CO .• LTD. RESERVES THE RIGHT TO MAKE 
CHANGES WITHOUT INCURRING ANY OBLIGA
TION WHATEVER. NO PART OF THIS PUBLICA
TION MAY BE REPRODUCED WITHOUT WRITTEN 
PERMISSION. 

HONDA MOTOR CO., LTD. 
SERVICE PUBLICATIONS OFFICE 

INFORMATION FOR GX 200 
REGARDING CHAPTER 1 
(SPECIFICATIONS) AND CHAPTER 2 
(SERVICE INFORMATION) PLEASE 
CHECK SUPPLEMENT SHOP MANUAL 
GX 200 (66ZH700Y). 
FOR CHAPTER 3 (MAINTENANCE) YOU 
CAN USE THIS SHOP MANUAL . 
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HONDA 
GX120K1•GX160K1 

PREFACE 
Ce manuel couvl'e la construc.tion, le fonctionncmenl et les proc~du
res d'entre1ien des mo1eurs Honda GXl20KI-GX160KI. 
L'obsel'Vati-00 .soigneus.c de ces instruc1jons vous garantira des 
travaux d'cnu-e1 ien meiUeurs e1 plus sO.rs. 

TO\ITES LES INFORMATIONS, ILLUSTRATIONS. OlRECnVES 
ET CARACTE.R!STIQUES COMPRISES OANS CETTE PUBLICA
TION SONT BASlx S SONT LES INFORMATIONS LES Pl.US RE
CENTES CONCERNANT LE PROOUIT OISPONIBI..ES AU 
MOMEN''r DE 1..'APPROBA TION OE MIS6 SOUS PRESS£. I..A 
HONDA MCYrOR CO., 1..TD .. Sil RESERVE LE ORO!T DE FAIRE 
DES OiANGEMENTS A TOUT MOMENT SANS AUCUNE OBLI• 
CATION D'AUCUNE SOR·m. AUCUNE PARTIE DE CETTE PU
BLICATION NE PEUT ETRE REPRODUITE SANS AUTORISA
TION ECRrrE. 

HONDA MOTORCO.,LTD. 
BUREAU OES PUBLICATIONS DE SERVICE 

POUR LES INFORMATIONS DU GX 200 
RELATIVES AU CHAPITRE 1 
(CARACTERISTIQUES) ET AU CHAPITRE 2 
(INFORMATION D'ENTRETIEN) SE 
REPORTER AU SUPPLEMENT DU MANUEL 
D'ATELIER GX 200 (66ZH700Y). 
POUR LE CHAPITRE 3 (ENTRETIEN) VOUS 
POUVEZ UTILISER CE MANUEL. 

SOMMAIRE 

I CARACTERISTIQUES 

I INFORMATION D'ENTRETIEN 

I ENTRETIEN 
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HONDA 
GX1 20K1 •'3X1 S0K1 

VORWORT 
In diesem Handbuch w erden Bauweise, Funktionen und 
Wanungsverfahren fur die Honda-M otoren GX120K1• 
GX 160K 1 behandelt. 
Richtige Befolgung der gegebenen Anweisungen fu hrt zu 
guter und sicherer Wanungsarbeit. 

ALLE ANGABEN, ABBILOUNGEN, ANWEI SUNGEN 
UNO TECHNISCHEN OATEN OIESER VEROFFENTLI
CHUNG BERUHEN AUF DER ZUM ZEITPUNKT DER 
ORUCKGENEHMIGUNG AKTUELLEN PRODUKTIN
FORMATION. DIE FIRMA HONDA M OTOR CO., LTD. 
BEHALT SICH [)AS RECHT VOR, ANDERUNGEN VOR
NEHMEN ZU DURFEN, OHNE OADURCH IRGENDWEL· 
CHE VERPFLICHTUNGEN EINZUGEHEN. KEIN TEi l 
OIESER VEROFFENTLICHUNG DARF OHNE SCHRIFT
LICHE GENEHMIGUNG IN IRGENDEINER W EISE RE 
PRODUZIERT WERDEN. 

HONDA MOTOR CO., LTD. 
BURO FUR SERVICE-VEROFFENTLICHUNGEN 

INFORMATIONEN FOR GX 200 BEZ0GLICH 
KAPITEL 1 (TECHNISCHE OATEN) UND 
KAPITEL 2 (WARTUNGSINFORMATIONEN) 
BITTE 0BERPR0FEN SIE DASS ZUSATZLICHE 
WERKSTATTHANDBUCH DES MOTORS GX 
200 (66ZH700Y). 
FOR KAPITEL 3 (WARTUNG) KONNEN SIE 
DIESE ANLEITUNG VERWENDEN. 

INHALT 

TECHNiSCHE OATEN 

WARTUNGSINFORMATIONEN 

WARTUNG 
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HONDA 
GX120K1•GX160K1 

PROLOGO 
En este manual se describe el procedimiento de construcci6n, 
funcionamiento y servicio de los rnoto,es Honda GX l 20K1 • 
GX l 60Kl. Para obtener buenos resultados yun servicio seguro 
y eficiente lea con atenci6n esta s instruc:ciones. 

TABLA DE MATERIAS 

ESPECIFICACIONES 

INFORMACION DE SERVICIO 
TODA LA INFORMACIO N, ILUSTRACIONES, INTRUC· 
CIONES Y ESPECIFICACIONES INCLUIDAS EN ESTA PU· 
BLICACION SE 8ASAN EN LA MAS RECIENTE INFORMA· 
CIO N DEL PRODUCTO DISPONIBLE AL TIEMPO DE LA 
APROBACION OBTENIDA PARA LA IMPRESION. HONDA 
MOTOR CO. LTD. SE RESERVA El DERECHO DE HACER 
CAMB10$SIN IN CURRIREN NINGUNA06LICACION DE 
NINGUN GENERO. PROHIBIDA LA REPRODUCCION 
TOTAL O PARCIAL DE ESTA PU BLICACION SIN PERMISO 
ESCRITO. 

MANTENIMIENTO 

HONDA MOTOR CO., LTD. 
OFICINA DE PUBLICACIONES DE SERVICIO 

PARA OBTENER LA INFORMACION DEL MOTOR 
GX 200 REFERENTE AL CAPiTULO 1 
(ESPECIFICACIONES) Y CAPiTULO 2 
(INFORMACION DE SERVICIO) RUEGO 
CONSUL TE EL SUPLEMENTO DEL MANUAL DE 
TALLER (66ZH700Y). 
PARA EL CAPiTULO (MANTENIMIENTO) PUEDE 
USAR ESTE MANUAL. 
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HONDA 
GX12DK1•GX160K1 

PROLOGO 
En este manual se describe el procedimiento de construcci6n, 
funcionamiento y servicio de los motores Honda GXl 20Kl • 
GXl 60Kl. Para obtener buenos resultados y un servicio seguro 
y eficiente lea con atenci6n estas instrucciones. 

TODA LA INFORMACION, ILUSTRACIONES, INTRUC
CIONES Y ESPECIFICACIONES INCLUIDAS EN ESTA PU
BLICACION SE BASAN EN LA MAS RECIENTE INFORMA
CION DEL PRODUCTO DISPONIBLE AL TIEMPO DE LA 
APROBACION OBTENIDA PARA LA IMPRESION. HONDA 
MOTOR CO. LTD. SE RESERVA EL DERECHO DE HACER 
CAMBIOS SIN INCURRIR EN NINGUNA OBLIGACION DE 
NINGUN GENERO. PROHIBIDA LA REPRODUCCION 
TOTAL O PARCIAL DE ESTA PUBLICACION SIN PERMISO 
ESCRITO. 

HONDA MOTOR CO., LTD. 
OFICINA DE PUBLICACIONES DE SERVICIO 

TABLA DE MATERIAS 

ESPECIFICACIONES 

INFORMACION DE SERVICIO 

MANTENIMIENTO 

I DEPURADOR DE AIRE, SILENCIADOR 

CABLE DE ARRANQUE, CUBIERTA DEL 
VENTILADOR 

CARBURADOR 

DEPOSITO DE COMBUSTIBLE, BRAZO DEL 
REGULADOR, BASE DE CONTROL 

VOLANTE DEL MOTOR, 8081 NA DE 
ENCENDIDO, MOTOR DE ARRANQUE 

I CULATA,VALVULAS 

CUBIERTA DEL CARTER, PISTON, 
CIGUENAL 
REGULADOR, INTERRUPTOR DEL NIVEL DE 
ACEITE 

I UNIDAD DE DESMULTIPLICACION 

I REPUESTOS OPCIONALES 

ltJ 
Iii 
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EECCAD
PARA OBTENER LA INFORMACIÓN DEL MOTOR GX 200 REFERENTE AL CAPÍTULO 1 (ESPECIFICACIONES) Y CAPÍTULO 2 (INFORMACION DE SERVICIO) RUEGO CONSULTE EL SUPLEMENTO DEL MANUAL DE TALLER (66ZH700Y).                                                                                 PARA EL CAPÍTULO (MANTENIMIENTO) PUEDE USAR ESTE MANUAL.
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 B0K1 
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SPECIFICATIONS 

Model 

Type 

Total displacement 

Bore and stroke 

Max. horsepower 

Max. torque 

Compression ratio 

Fuel consumption 

Cooling system 

Ignition system 

Ignition timing 

Spark plug 

Carburetor 

Air cleaner 

Lubricating system 

Oil capacity 

Starting system 

Stopping system 

Fuel used 

Fuel tank capacity 

Reduction oil capacity 

Clutch type 

Clutch engagement 

Clutch lock 

P.T.O. shaft rotation 

*: Centrifugal clutch type 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

1-2 

Crank P.T.O. 

With 1 /2 reduction 

*With 1 /2 reduction 

With 1 /6 reduction 

* 1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

1 /6 reduction 

1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

GX120K1 

4-stroke, overhead valve single cylinder, inclined by 25° 

118 cm 3 (7.2 cu in) 

60 x 42 mm (2.4 x 1. 7 in) 

2.9 kw/4,000 min- 1 (4.0 HP/4,000 rpm) 

7.5 N,m (0. 75 kg-m, 5.4 ft-lb)/2,500 min- 1 (rpm) 

15 N•m ( 1 .5 kg-m, 11 ft-lb)/1 ,250 min- 1 (rpm) 

15 N•m (1.5 kg-m, 11 ft-lb)/1,250 min- 1 (rpm) 

45 N•m (4.5 kg-m, 33 ft-lb)/420 min- 1 (rpm) 

8.5: 1 

310 g/kwh (230 g/HPh, 0. 51 lb/HPh) 

Forced-air 

Transistorized magneto ignition 

25° B.T.D.C. (Fixed) 

BP6 ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Horizontal type, butterfly valve 

Dual element type 
Semi-dry type 
Oil bath type 
Cyclone type 

Splash 

0.6 f (0.63 US qt, 0.53 Imp qt) 

Recoil or electric starter 

Ignition primary circuit ground 

Regular gasoline (86 pump octane: unleaded preferred) 

2.5 f (0.66 US gal, 0.55 Imp gal) 

0. 5 f (0. 53 US qt, 0.44 Imp qt) 

Lubricated from engine crankcase 

O. 1 5 f (0. 1 59 US qt, 0. 132 Imp qt) 

Centrifugal 

1,800 min- 1 (rpm) 

2,200 min- 1 (rpm) 

Counterclockwise (from P.T.0. side) 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

Model 

Type 

Total displacement 

Bore and stroke 

Max. horsepower 

Max. torque 

Compression ratio 

Fuel consumption 

Cooling system 

Ignition system 

Ignition timing 

Spark plug 

Carburetor 

Air cleaner 

Lubricating system 

Oil capacity 

Starting system 

Stopping system 

Fuel used 

Fuel tank capacity 

Reduction oil capacity 

Clutch type 

Clutch engagement 

Clutch lock 

P.T.O. shaft rotation 

*: Centrifugal clutch type 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

Crank P.T.0. 

With 1 /2 reduction 

*With 1 /2 reduction 

With 1 /6 reduction 

* 1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

1 /6 reduction 

1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

1 /2 reduction 

GX160K1 

4-stroke, overhead valve single cylinder, inclined by 25° 

163 cm 3 (9.9 cu in) 

68 x 45 mm (2.7 x 1.8 in) 

4.0 kw/4,000 miff~, (5.5 HP/4,000 rpm) 

11 N•m (1.1 kg-m, 8 ft-lb)/2,500 min- 1 (rpm) 

22 N•m (2.2 kg-m, 16 ft-lb)/1,250 min- 1 (rpm) 

22 N•m (2.2 kg-m, 16 ft-lb)/1,250 min- 1 (rpm) 

66 N•m (6.6 kg-m, 48 ft-lb)/420 min- 1 (rpm) 

8.5: 1 

310 g/kwh (230 g/HPh, 0.51 lb/HPh) 

Forced-air 

Transistorized magneto ignition 

25° B.T.D.C. (Fixed) 

BP6 ES (NGK), W20EP-U (* *ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Horizontal type, butterfly valve 

Dual element type 
Semi-dry type 
Oil bath type 
Cyclone type 

Splash 

0.6 e (0.63 us qt, o.53 Imp qt) 

Recoil or electric starter 

Ignition primary circuit ground 

Regular gasoline (86 pump octane: unleaded preferred) 

3.6 e (0.95 US gal, 0. 79 Imp gal) 

0.5 e (0.53 us qt, 0.44 Imp qt) 

Lubricated from engine crankcase 

o. 1 5 e (O. 1 59 us qt, 0.132 Imp qt) 

Centrifugal 

1,800 min- 1 (rpm) 

2,200 min- 1 (rpm) 

Counterclockwise (from P.T.0. side) 

1-3 
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CARACTERISTIQUES 

Mode le 

Type 

Cylindree totale 

Alesage et course 

Puissance max. 

Couple max. 

Taux de compression 

Consommation de carburant 

Systeme de refroidissement 

Systeme d'allumage 

Calage de l'allumage 

Bougie d'allumage 

Carburateur 

Filtre a air 

Systeme de lubrification 

Contenance en huile 

Systeme de demarrage 

Systeme d'arret 

Carburant utilise 

Contenance de reservoir d 'essence 

Contenance en huile de boitier de demulti-
plication 

Type d'embrayage 

Engagement de l 'embrayage 

Verrouillage de I' embrayage 

Rotation de l'arbre de PTO 

*: Type embrayage centrifuge 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

1-2 

Arbre de P.T.O. 

A vec demultiplication 1/2 

* A vec demultiplication 1/2 

A vec demultiplication 1/6 

*Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/6 

1/2 demultiplication 

Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/2 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

GX120Kl 

4 temps, monocylindre, soupape en tete, incline de 25° 

118cm3 

60x42mm 

2,9 kw/4.000 min-1 
( 4,0 HP/4.000 tr/mn) 

7,5 N,m (0,75 kg-m)/l.250min- 1 (tr/mn) 

15 N,m (1,5 kg-m)/l.250min- 1 (tr/mn) 

15 N,m (1,5 kg-m)/l.250min-1 
(tr/mn) 

15 N,m (1,5 kg-m)/420min-l (tr/mn) 

8,5: I 

310 g/kwh (230 g/HPh) 

Refroidissement par air force 

Allumage magneto transistorise 

25° avant PMH (fixe) 

BP6EC (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Type horizontal, soupape papillon 

Type a element double 
Type demi-sec 
Type bain d 'huile 
Type cyclone 

Barbotage 

0,6 l 

Demarreur a recul ou demarreur electrique 

Masse du circuit primaire d'allumage 

Essence ordinaire (indice d'octane de 86, de preference sans plomb) 

2,5/ 

0,5 l 

Lubrifie par le carter moteur 

0,151 

Centrifuge 

1.800 min-1 (tr/mn) 

2.200 min-1 (tr/mn) 

Dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (du cote du P.T.0.) 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

Mode le 

Type 

Cylindree totale 

Alesage et course 

Puissance max. 

Couple max. 

Taux de compression 

Consommation de carburant 

Systeme de refroidissement 

Systeme d'allumage 

Calage de l'allumage 

Bougie d'allumage 

Carburateur 

Filtre a air 

Systeme de lubrification 

Contenance en huile 

Systeme de demarrage 

Systeme d 'arret 

Carburant utilise 

Contenance de reservoir d' essence 

Contenance en huile de bo'ltier de demulti-
plication 

Type d'embrayage 

Engagement de l 'embrayage 

Verrouillage de l 'embrayage 

Rotation de l'arbre de PTO 

*: Type embrayage centrifuge 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

Arbre de P.T.O. 

Avec demultiplication 1/2 

*Avec demultiplication 1/2 

Avec demultiplication 1/6 

*Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/6 

Demultiplicatioi:t 1/2 

Demultiplication 1/2 

Demultiplication 1/2 

GX160Kl 

4 temps, monocylindre, soupape en tete, incline de 25° 

163cm3 

68 x45 mm 

4,0 kw/4.000 min 1 (5,5 HP/4.000 tr/mn) 

11 N,m (1,1 kg-m)/l.250min-1 (tr/mn) 

2,2 N,m (2,2 kg-m)/l.250min-1 (tr/mn) 

2,2 N,m (2,2 kg-m)/l.250min-I (tr/mn) 

66 N-m (6,6 kg-m)/ 420min- 1 (tr/mn) 

8,5: 1 

310 g/kwh (230 g/HPh) 

Refroidissement par air force 

Allumage magneto transistorise 

25° avant PMH (fixe) 

BP6ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Type horizontal, soupape papillon 

Type a element double 
Type demi-sec 
Type bain d'huile 
Type cyclone 

Barbotage 

0,61 

Demarreur a recul ou demarreur electrique 

Masse du circuit primaire d' allumage 

Essence ordinaire (indice d'octane de 86m, de preference sans plomb) 

3,61 

0,5 l 

Lubrifie par le carter moteur 

0,15 l 

Centrifuge 

1.800 min·' (tr/mrt) 

2.200 min·' (tr/mn) 

Dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (du cote du P.T.0.) 

1-3 
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TECHNISCHE OATEN 
Mode II 

Typ 

Hubraum 

Bohrung und Hub 

Hochstleistung 

Hochstdrehmoment 

Kompressionsverhaltnis 

Kraftstoffverbrauch 

Kiihlsystem 

Ziindsystem 

Ziindzeitpunkt 

Ziindkerze 

Vergaser 

Luftfilter 

Schmiersystem 

Olfiillmenge 

Anlassersystem 

Abstellsystem 

Verwendeter Kraftstoff 

Kraftstofftank-Fassungsvermogen 

Untersetzungsolfiillmenge 

Kupplungstyp 

Kupplungseinruckung 

Kupplungsverriegelung 

Abtriebswellendrehung 
*: Zentrifugalkupplungstyp 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

1-2 

Kurbelabtrieb 

Mit 1/2-Untersetzung 

*Mit 1/2-Untersetzung 

Mit 1/6-Untersetzung 

* 1/2-U ntersetzung 

1/2-Untersetzung 

1/6-Untersetzung 

1/2-U ntersetzu ng 

1/2-Untersetzung 

1/2-Untersetzung 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

GX120K1 

Viertakt-OHV-Einzylinder, 25° geneigt 

118 cm3 

60x42mm 

2,9 kW/4.000 min-1 (U/min) (4,0 HP/4.000 min-1 (U/min) 

7,5 N,m (0,75 kg-m)/2.500 min-1 (U/min) 

15 N,m (1,5 kg-m)/1.2150 min-1 (U/min) 

15 N,m (1,5 kg-m)/1.250 min-1 (U/min) 

45 N,m (4,5 kg-m)/ 420 min-1 (U/min) 

8,5: 1 

310 g/kWh (230 g/HPh) 

Gebliise 

Transistormagnetzundung 

25' vor OT. (Festgelegt) 

BP6 ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Flachstrom-Drosselklappentyp 

Doppeleinsatztyp 
~euchter Typ 
Olbadtyp 
Zyklontyp 

Tauchschmierung 

0,6 l 

Reversier- oder Elektroanlasser 

Primiirziindschaltungsmasse 

Normalbenzin (86 Pumpenoktan: vorzugsweise bleifrei) 

2,5 l 

0,5 l 

Geschmiert von Motorkurbelgehause 

0,15 

Zentrifugal 

1.800 min-1 (U/min) 

2.200 min-1 (U/min) 

Im Gegenuhrzeigersinn (von Abtriebswellenseite) 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

Mode II 

Typ 

Hubraum 

Bohrung und Hub 

Hochstleistung 

Hochstdrehmoment 

Kompressionsverhiiltnis 

Kraftstoffverbrauch 

Kiihlsystem 

Ziindsystem 

Ziindzeitpunkt 

Ziindkerze 

Vergaser 

Luftfilter 

Schmiersystem 

Olfiillmenge 

Anlassersystem 

Abstellsystem 

Verwendeter Kraftstoff 

Kraftstofftan k-Fassu ngsvermogen 

Untersetzungsolfiillmenge 

Kupplungstyp 

Kupplungseinriickung 

Kupplungsverriegelung 

Abtriebswellendrehung 
*: Zentnfugalkupplungstyp 
**: NIPPONDENSO CO., LTD. 

Kurbelabtrieb 

Mit 1/2-Untersetzung 

*Mit 1/2-Untersetzung 

Mit 1/6-Untersetzung 

* 1/2-Untersetzung 

1/2-Untersetzung 

1/6-Untersetzung 

1/2-Untersetzung 

1/2-Untersetzung 

1/2-Untersetzung 

GX160K1 

Viertakt-OHV-Einzylinder, 25° geneigt 

163 cm 3 

68x 45 mm 

4,0 kW/4.000 min·1 (U/min) (5,5 HP/4.000 min·1 (U/min)) 

11 N•m (1, 1 kg-m)/2.500 min·1 (U/min) 

2,2 N.m (2,2 kg-m)/1.250 min·1 (U/min) 

2,2 N.m (2,2 kg-m)/1..250 min·1 (U/min) 

66 N.m (6,6 kg-m)/420 min·1 (U/min) 

8,5: 1 

310 g/kWh (230 g/HPh) 

Gebliise 

Transistormagnetziindung 

25° vor OT. (Festgelegt) 

BP6 ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Flachstrom-Drosselklappentyp 

Doppeleinsatztyp 
f.euchter Typ 
Olbadtyp 
Zyklontyp 

Tauchschmierung 

0,6 l 

Reversier- oder Elektroanlasser 

Primiirziindschaltungsmasse 

Normalbenzin (96 Pumpenoktan: vorzugsweise bleifrei) 

3,61 

0,51 

Geschmiert von Motorkurbelgehiiuse 

0, 151 

Zentrifugal 

1.800 min 1 (U/min) 

2.200 min·1 (U/min) 

Im Gegenuhrzeigersinn (von Abtriebswellenseite) 

1-3 
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ESPECIFICACIONES 
Modelo 

Tipo 

Cilindrada total 

Calibre x carrera 

Maxima potencia 

Par motor maximo 

Relacion de compresi6n 

Consumo de combustible 

Sistema de enfriamiento 

Sistema de encendido 

Regulaci6n de avance al encendido 

Bujfa 

Carburador 

Depurador de aire 

Sistema de lubricaci6n 

Capacidad de aceite 

Sistema de arranque 

Sistema de parada 

Combustible usado 

Capacidad del dep6sito de combustible 

Capacidad de aceite de la 
desmultiplicaci6n 

Tipo de embrague 

Embragado 

Bloqueo del embrague 

Rotaci6n del eje de toma de fuerza 
•: Tipo de embrague centrffugo 
**: NIPPON DENSO CO., LTD. 

1-2 

Toma de fuerza del cigOei'ial 

Con 1/2 desmultiplicaci6n 

*Con 1/2 desmultiplicaci6n 

Con 1/6 desmultiplicaci6n 

*1/2 desmultiplicaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

1/6 desmultiplicaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

HONDA. 
GX1 20K1 •GX1 B0K1 

\Gx120K1 

4 tiempos, un cilindro inclinado 25° con valvula en cabeza 

118 cm 3 

&Ox 42 mm 

2,9 kw/4.000 min 1 (rpm) (4,0 HP/4.000 rpm) 

7,5 N•m (0,75 kg-m)/2.500 min·1 (rpm) 

15 N.m (1,5 kg-m)/ 1 .250 min·1 (rpm) 

15 N.m (1,5 kg-m)/ 1.250 min-1 (rpm) 

45 N.m (4,5 kg-m)/ 420 min-1 (rpm) 

8,5:1 

310 g/kwh (230 g/HPh) 

Forzado por aire 

Encendido de magneto transistorizado 

25° A.P.M.S. (fija) 

BP& ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Tipo horizontal con valvula de mariposa 

Tipo de doble elemento 
Tipo semiseco 
Tipo bai'io de aceite 
Tipo centrffugo 

Por salpicadura 

0,6 l 

Por cable o arranque electrico 

Masa del circuito primario 

Gasolina normal (86 octanos: preferiblemente sin plomo) 

2,5 l 

0,5 l 

Lubricado desde el carter del motor 

0, 15 l 

Centrffugo 

1.800 min-1 (rpm) 

2.200 min-1 (rpm) 

Hacia la izquierda (desde el lado de la toma de fuerza) 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 60K1 

Modelo 

Tipo 

Cilindrada total 

Calibre x carrera 

Maxima potencia 

Par motor maxima 

Relacion de compresi6n 

Consumo de combustible 

Sistema de enfriamiento 

Sistema de encendido 

Regulaci6n de avance al encendido 

Bujia 

Carburador 

Depurador de aire 

Sistema de lubricaci6n 

Capacidad de aceite 

Sistema de arranque 

Sistema de parada 

Combustible usado 

Capacidad del dep6sito de combustible 

Capacidad de aceite de la 
desmu lti pl icaci6n 

Tipo de embrague 

Embragado 

Bloqueo del embrague 

Rotaci6n del eje de toma de fuerza 

•: Tipo de embrague centrffugo 
••: NIPPONDENSO CO., LTD. 

Toma de fuerza del ciguefial 

Con 1/2 desmultiplicaci6n 

*Con 1/2 desmultiplicaci6n 

Con 1/6 desmultiplicaci6n 

*1/2 desmultiplicaci6n 

1 /2 desmultiplicaci6n 

1 /6 desmultiplicaci6n 

1 /2 desmu lti pl icaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

1/2 desmultiplicaci6n 

GX160Kl 

4 tiempos, un cilindro inclinado 25° con valvula en cabeza 

163 cm 3 

68 x 45 mm 

4,0 kw/4.000 min 1 (5,5 HP/4.000 rpm) 

11 N•m (1, 1 kg-m)/2.500 min·' (rpm) 

2,2 N.m (2,2 kg-m)/ 1.250 min·' (rpm) 

2,2 N.m (2,2 kg-m)/ 1 .250 min·' (rpm) 

66 N•m (6,6 kg-m)/420 min·' (rpm) 

8,5:1 

310 g/kwh (230 g/HPh) 

Forzado por aire 

Encendido de magneto transistorizado 

25° A.P.M.S. (fija) 

BP6 ES (NGK), W20EP-U (**ND) 
BPR6 ES (NGK), W20EPR-U (**ND) 

Tipo horizontal con valvula de mariposa 

Tipo de doble elemento 
Tipo semiseco 
Tipo bafio de aceite 
Tipo centrffugo 

Por salpicadura 

0,6 l 

Por cable o arranque electrico 

Masa del circuito primario 

Gasolina normal (86 octanos: preferiblemente sin plomo) 

3,61 

0,5 l 

Lubricado desde el carter del motor 

0, 15 l 

Centrffugo 

1.800 min·' (rpm) 

2.200 min·' (rpm) 

Hacia la izquierda (desde el lado de la toma de fuerza) 

1-3 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

DIMENSIONS AND WEIGHTS 
GX120K1 

~ 
[3] [4] [5] [6] [7] [8] [9] [10] [11] S + [12] Q x C 
s Q L H u p T V Reduction Cyclone 

A/C m 

[13] Length mm 297 305 332 370 310 305 305 315 384 305 
(in) ( 11. 7) (12.0) ( 13.1) (14.6) (12.2) (12.0) (12.0) (12.4) ( 15. 1) (12.0) 

[141 Width mm 341 341 341 341 341 341 341 341 341 410 
(in) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (13.4) (16.1) 

[151 Height mm 318 318 318 318 318 318 318 318 318 325 
(in) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.5) (12.8) 

[ 161 Dry weight kg 13.0 13.0 14.0 15.5 13.0 13.0 13.0 13.0 18.0 13.0 
(lb) (28.7) (28.7) (30.9) (34.2) (28.7) (28.7) (28.7) (28.7) (39.7) (28.7) 

[ 1 7] Operating weight kg 15.5 15.5 16.5 18.0 15.5 15.5 15.5 15.5 21.0 15.5 
(lb) (34.2) (34.2) (36.4) (39.7) (34.2) (34.2) (34.2) (34.2) (46.3) (34.2) 

GX160K1 

~ 
[3] [4] [51 [6] [7] [8] [9] [10] [11] S + [12] Q x C 
s Q L H u p T V Reduction Cyclone 

m A/C 

[13] Length mm 304 312 343 377 317 312 312 322 391 312 
(in) (12.0) (12.3) (13.5) (14.8) (12.5) (12.3) (12.3) (12. 7) (15.4) (12.3) 

[14] Width mm 362 362 362 362 362 362 362 362 362 426 
(in) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (14.3) (16.8) 

[15] Height mm 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335 
(in) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) (13.2) 

[ 1 6] Dry weight kg 15.0 15.0 16.0 17.5 15.0 15.0 15.0 15.0 20.0 15.0 
(lb) (33.1) (33.1) (35.3) (38.6) (33.1) (33.1) (33.1) (33.1) (44.1) (33.1) 

[ 17] Operating weight kg 18.5 18.5 19.5 21.0 18.5 18.5 18.5 18.5 24.0 18.5 
(lb) (40.8) (40.8) (43.0) (46.3) (40.8) (40.8) (40.8) (40.8) (52.9) (40.8) 

*: Refer to P.2-2 for engine model and type location. 

1-4 
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HONDA 
GX12DK1•GX160K1 

DIMENSIONS ET POIDS 

GX120Kl 

[I] Element 
[2] *Type 
[3] S 
[4] Q 
[5] L 
[6] H 
[7] U 
[8] p 
[9] T 
[IO] V 

[11] S+Demultiplication 
[12] Q x C Filtre a air Cyclone 
[ 13 J Longueur 
[ 14] Largeur 
[ 15 J Hauteur 
[ 16] Poids a sec 
[ 17] Poids en ordre de marche 

GX160Kl 

[I] Element 
[2] *Type 
[3] S 
[4] Q 
[5] L 
[6] H 
[7] U 
[8] p 
[9] T 
[10] V 
[11] S+Demultiplication 
[ 12] Q x C Filtre a air Cyclone 
[13] Longueur 
[14] Largeur 
[15] Hauteur 
[16] Poids a sec 
[ 17] Poids en ordre de marche 
*: Se reporter a la page 2-2 pour !'emplacement 

du type et du modele du moteur. 

MASSE UNO GEWICHTE 

GX120K1 

(11 Gegenstand 
[21 *Typ 
[3i S 
[41 Q 
(51 L 
[61 H 
(71 U 
[81 P 
(91 T 
(101 V 
[111 S + Untersetzung 
(121 QxCZyklonNC 
(131 Lange mm 
(141 Breite mm 
[151 Hohe mm 
(161 Leergewicht kg 
(171 Betriebsfertiges Gewicht kg 

GX160K1 

[11 Gegenstand 
[21 *Typ 
(31 S 
[41 Q 
[51 L 
[61 H 
[7] U 
[8] p 
[9] T 

[101 V 
[111 S + Untersetzung 
[121 Q x C Zyklon NC 
[13] Lange mm 
[141 Breite mm 
[151 Hohe mm 
(16] Leergewicht kg 
[ 17) Betriebsfertiges Gewicht kg 

*: Bezuglich Lage der Angaben von Motor
modell und -typ siehe S. 2-2. 

DIMENSIONES Y PESO 
GX120Kl 

[1] Item 
[2] *Tipo 
[3] S 
[4] Q 
[5] L 
[6] H 
[7] U 
[8] p 
[9] T 
[10] V 
[11] S + desmultiplicaci6n 
[12] Q x C depurador de aire centrffugo 
[13] Largura 
[14] Anchura 
[15] Altura 
[16] Peso en seco 
[17] Peso en orden de funcionamiento 

GX160Kl 

[1] Item 
[2] *Tipo 
[3] 5 
[4] Q 
[5] L 
[6] H 
[7] U 
[8] p 
[9] T 
[10] V 
[11] S + desmultiplicaci6n 
[12] Q x C depurador de aire centrffugo 
[13] Largura 
[14] Anchura 
[15] Altura 
[16] Peso en seco 
[17] Peso en orden de funcionamiento 
.: Consultar la pagina 2-2 en lo relacionado 

con el lugar en que esta el tipo y el mo
delo del motor. 

1-4 

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

PERFORMANCE CURVES 
Tests were conducted according to SAE standard No. J607a. Power curves are for standard sea level atmospheric pressure 
of 29.92 in. (760 mm) Hg at a temperature of 60°F (15.6°C). Power curves are of a standard test engine equipped with 
standard air cleaner, muffler and other power consuming devices. Power output will decrease 3. 5% for each, 1,000 ft. (305 
m) of elevation above sea level and 1% for each 10°F (5.6°C) rise above the standard temperature of 60°F (15.6°C). As 
shipped, production engines will develop not less than 90% of the "Maximum B.H.P." 
After being run-in, they will develop not less than 95% of the "Maximum B.H.P." For practical operations, the B.H.P. load 
and engine speed should not exceed the limit defined by the "Recommended Maximum Operating B.H.P." curve. 
Continuous operation should not exceed 85% of the Maximum B.H.P. 

<GX120K1 > 

(kw) (HP) 

3 4 

y..'J. 
~ V>· 

y..V· p,.i--'~\) V>· • 
3 \?-\ ~ ~\~G 

v~v.P.. 
CL 2 ~o 

j..\~\) 
J: ~p,. 
Cll ~ofi-O 
a: ~~~ w x..CO s:: 2 \~\~ 
0 (ft-lb) (N·m) (kg-ml CL 
w 6 

t: 
t 0.8 

w rn [4] TORQUE ::::, a: d 0 1 a: 
J: 

5 0.7 0 
I-... 

1 ~ 0.6 

4 

[51 RECOMMENDED OPERATING SPEED RANGE 

0 0 

2,000 2,500 3,000 3,600 

[6] ENGINE SPEED min- 1 (rpm) 

1-5 
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HONDA 
GX1 20K1•GX160K1 

COURBESDE 
PERFORMANCES 
Les essais ont ete effectues en accord avec Jes 
normes SAE N° J607a. Les courbes de puissance 
sont pour une pression atmospherique au niveau de 
la mer standard de 760 mm Hg a une temperature de 
15,6°C. Les courbes de puissance sont d'un moteur 
d'essai standard equipe d'un filtre a air, silencieux 
et autres dispositifs de consommation de puissance 
standard. La puissance de sortie est reduite de 3,5% 
pour chaque 305 m d' elevation au-dessus du niveau 
de la mer et de 1% pour chaque 5,6 °C d'aug
mentation au-dessus de la temperature standard de 
15,6°C. A !'expedition, Jes moteurs de production 
ne developpent pas moins de 90% de la valeur de 
"B.H.P. maximum" (cheval indique au frein). 
Apres rodage, ils developperont pas moins de 95% 
du "B.H.P. maximum". Pour des operations prati
ques, la charge au B.H.P. et le regime du moteur 
doivent etre compris dans les limites definies par la 
courbe "B.H.P. de fonctionnement maximum re
commande". Un fonctionnement continu ne doit pas 
depasser 85% du B.H.P. maximum. 

<GX120Kl> 

[1] PUISSANCE (B.H.P.) 
[2] B.H.P. MAXIMUM 
[3] B.H.P. DE FONCTIONNEMENT 

MAXIMUM RECOMMANDE 
[4] COUPLE 
[5] GAMME DE REGIME DE 

FONCTIONNEMENT RECOMMANDEE 
[6] REGIME DU MOTEUR min- 1 (tr/mn) 

LEISTUNGSKURVEN 
Tests wurden gemaB SAE-Standard Nr. 
J607a durchgefiihrt. Leistungskurven 
gelten fur einen Standard-Meeresspiegel
Luftdruck von 760 mm Hg bei einer Tempe
ratur von 15,6 ·c. Die Leistungskurven 
gelten fur einen Standard-Testmotor mit 
Sta nda rd-Luftfi lte r, Stan dard-Auspufftopf 
und anderen Standard-Stromverbrauchern. 
Die Ausgangsleistung nimmt alle 305 m 
Ober dem Meeresspiegel um 3,5% und fur 
jeden Temperaturanstieg um 5,6 ·c Ober die 
Standard-Temperaturvon 15,6'Cum 1%ab. 
Ausgelieferte Produktionsmotoren erzeu
gen nicht weniger als 90% der Hochstnutz
leistung. 

Nach der Einlaufzeit entwickeln sie nicht 
weniger als 95% der Hochstnutzleistung. 
Beim tatsachlichen Einsatz sollen Nutzlast 
und Motordrehzahl die durch die "Empfoh
lene Hochstnutzleistung" -Kurve definierte 
Grenze nicht Oberschreiten. Bei Dauerbe
trieb darf 85% der Hochstnutzleistun9 nicht 
Oberschritten werden. 

<GX120K1> 

(11 NUTZLEISTUNG 
121 HOCHSTNUTZLEISTUNG 
[31 EMPFOHLENE HOCHSTNUTZLEIS

TUNG 
(41 DREHMOMENT 
(51 EMPFOHLENER 

BETRIEBSDREHZAHLBEREICH 
[61 MOTORDREHZAHL min-1 (U/minl 

CURVAS DE RENDIMIENTO 
La pruebas se ejecutaron de acuerdo a la norma
tiva SAE No. J607a. Las curvas de potencia son 
para presi6n atmosferica al nivel del mar estan
dar de 760 mm Hg a una temperatura de 15,6 ·c. 
Las curvas de potencia son para un motor de 
prueba estandar equipado con depurador de 
aire estandar, silenciador y otros dispositivos de 
consumo de potencia. La potencia desarrollada 
disminuira el 3,5% porcada 305 m de elevaci6n 
sob re el n ivel del mar y el 1 % por cad a 5 ,6 'C de 
temperatura sabre la temperatura estandar de 
15,6'C. En condiciones de embarque, los 
motores desarrollaran no menos del 90% de la 
potencia BHP (potencia cabal lo-vapor al freno) 
maxima. 
Despues de estar en marcha, los motores desar
rollaran un potencia de no menos del 95% de la 
BHP maxima. Para operaciones practicas, la 
carga de BHP y la velocidad del motor deberan 
estar dentro de los If mites definidos por la curva 
de "BHP de Operaci6n Maxima Recomendada". 
La operaci6n continua debera estar dentro del 
85% de la BHP maxima. 

<GX120K1> 

[1] POTENClA CABALLO AL FRENO 
[2] BHP MAXIMA 
[3] FUNCIONAMIENTO MAXIMO 

RECOMENDADO DE LA BHP 
[4] PAR TORSOR 
[5] ALCANCE DE LA VELOCIDAD DE 

FUNCIONAMIENTO RECOMENDADA 
[6] VELOCIDAD DEL MOTOR en min-1 (rpm) 
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<GX160K1 > 

(kw) (HP) 
6 

4 

5 

~· v-· ~· 
~'V~ v-'5. 

~iS r, ~· 
3 4 

(1,\ ~ f'-i\~ 
o~~~ 

a. ~'V~ 
:::c: fl-;..~ 
~ 

~Q~ 
~~Q 

a: o~~ w 
3: 3 ~~<:, 
0 \'?,\ 
a. 

2 w 
Cl) 
a: 
0 
:::c: 
.... 

2 

C4J TORQUE 
(ft-lb) (N,ml (kg-ml 

8 11 1 .1 
1 

10 1.0 w 
7 

::::> 
0 

9 0.9 a: 
0 
I-

[51 RECOMMENDED OPERATING SPEED RANGE 6 8 0.8 ~ 

0 0 7 0.7 
5 

2,000 2,500 3,000 3,600 

[61 ENGINE SPEED min- 1 (rpm) 
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<GX160Kl> 

[l] PUISSANCE (B.H.P.) 
[2] B.H.P. MAXIMUM 
[3] B.H.P. DE FONCTIONNEMENT 

MAXIMUM RECOMMANDE 
[4] COUPLE 
[5] GAMME DE REGIME DE 

FONCTIONNEMENT RECOMMANDEE 
[6] REGIME DU MOTEUR min- 1 (tr/mn) 

<GX160K1> 

[1] NUTZLEISTUNG 
[21 HOCHSTNUTZLEISTUNG 
[3] EMPFOHLENE 

HOCHSTNUTZLEISTUNG 
[41 DREHMOMENT 
[5] EMPFOHLENER 

BETRIEBSDREHZAHLBEREICH 
[61 MOTORDREHZAHL min-1 (U/min) 

<GX160K1> 

[1] POTENCIA CABALLO AL FRENO (B.H.P.) 
[2] BHP MAXIMA 
[3] FUNCIONAMIENTO MAXIMO 

RECOMENDADO DE LA BHP 
[41 PARTORSOR 
[5] ALCANCE DE LA VELOCIDAD DE 

FUNCIONAMIENTO RECOMENDADA 
(61 VELOCIDAD DEL MOTOR en min- 1 (rpm) 
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~~:!!!~O!AL DRAWINGS 
MASSZEICH~ENSIONNELS 
PLANOS DIME NGEN NSIONALES 

<GX120K1 > 

1-7 

HOND 
GX120K A 1•GX16 DK1 

Un_it: mm (in) 

Unite: mm 

Einheit: mm 
Unidad: mm 
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1 /2 REDUCTION 
DEMUL TIPLICA TION 1/2 
1 /2-UNTERSETZUNG 
1/2 DESMULTIPLICACION 

6-M8 x 1.25 15DEEP 

I 66 i 96 · 
1~..,.,~~13"'.8""1--i 

1 /2 REDUCTION (Centrifugal clutch type) 
DEMULTIPLICATION 112 (Type embrayage centrifuge) 
1 /2-UNTERSETZUNG (Zentrifugalkupplungstyp) 
1/2 DESMULTIPLICACION (tipo embrague centrifugo) 

00 ;;; 
;;; "' 

N ei 
;;; "' 

4-M8 x 1 .25 16DEEP 

1 /6 REDUCTION 
DEMUL TIPLICA TION 1/6 
1 /6-UNTERSETZUNG 
1/6 DESMULTIPLICACION 

I 
I 
I 

i 
.,I;;; 
~N <'):: 

12.6) , 13.8) '1 

332 .l 

1= -

(13.11 

I 

91 -1 156 
{3.6) (6.11 

: 

384 
(15.11 
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<GX160K1> 
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1 /2 REDUCTION 
DEMUL TIPLICA TION 1/2 
1 /2-UNTERSETZUNG 
1/2 DESMULTIPLICACION 

6-M8 x 1.25 15DEEP 

1 /2 REDUCTION (Centrifugal clutch type) 
DEMULTIPLICATION 1/2 (Type embrayage centrifuge) 
1 /2-UNTERSETZUNG (Zentrifugalkupplungstyp) 
1/2 DESMULTIPLICACION (tipo embrague centrifugo) 

1 /6 REDUCTION 
DEMUL TIPLICA TION 1/6 
1 /6-UNTERSETZUNG 
1/6 DESMULTIPLICACION 

4-M8 x 1.25 16DEEP 

~------~l;.;~,--------1 
93 

13.7) 

87 36 
13.41 (1.41 

201.2 
17.921 

~b 

80 
13.11 

377 
114.8) 

156 
16.1) 
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P.T.0. DIMENSIONAL DRAWINGS 
SCHEMAS DIMENSIONNELS P.T.O. 
ABTRIEBSWELLEN-MASSZEICHNUNGEN 
PLANOS DIMENSIONALES DE TOMA DE FUERZA 

Type 

s 
Straight shaft (mm) 

Arbre droit (mm) 
Gerade Welle (mm) 

Eje recto (mm) 

Q 
Straight shaft (in) 
Arbre droit (mm) 
Gerade Welle (mm) 
Eje recto (mm) 

L 
Straight shaft (mm) 
Arbre droit (mm) 
Gerade Welle (mm) 

Eje recto (mm) 

H 
Straight shaft (in) 
Arbre droit (mm) 
Gerade Welle (mm) 
Eje recto (mm) 
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GX160K1 

s ·:"0 (:::n 

' 
0 

(I ,l) 

(395) '°'"°'"" 
75 2 12~-; ""

1
'" 
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Type 

u 
Stepped shaft with screw (in) 
Arbre a recouvrement avec 
filetage (mm) 

Gestufte Welle mit 
Schraube (mm) 
Eje escalonado con 
tornillo (mm) 

p 
Straight shaft with screw (in) 

Arbre droit avec filetage (mm) 
Gerade Welle mit 
Schraube (mm) 
Eje recto con tornillo (mm) 

T 
Straight shaft with screw {in) 

Arbre droit avec filetage (mm) 
Gerade Welle mit 
Schraube (mm) 
Eje recto con tornillo (mm) 

V 
Taper shaft {in) 

Arbre conique (mm) 
Konische Welle (mm) 
Eje ahusado (mm) 

GX120K1 

(I~-) 

(39.S)IO£Ntff 
75,2 (2~·1 CINTES 

GX160K1 
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WIRING DIAGRAMS 
< Without electric starter and oil alert> 

[1 J TRANSISTORIZED 
IGNITION COIL 

< Without electric starter /With oil alert> 

[21 MAGNET 

[21 MAGNET 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

[3] ENGINE SWITCH 

[4] BLACK 

[4] BLACK 

[41 BLACK 

[4] BLACK 

[71 YELLOW 

[7) YELLOW 

[SJ GREEN 

[1 OJ OIL LEVEL SWITCH 
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HONDA 
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DIAGRAMMES DE 
CABLA GE 
<Sans demarreur electrique et alarme d'huile> 

[1] BOBINE D' ALLUMAGE 
TRANSISTORISEE 

[2] AIMANT 
[3] CONT ACTEUR DU MOTE UR 
[4] NOIR 
[5] VOLANT 

<Sans Demarreur electrique/avec alarme 
d'huile> 

[1) BOBINE D' ALLUMAGE 
TRANSISTORISEE 

[2) AIMANT 
[3] CONT ACTEUR DU MOTEUR 

(UNITED' ALARME D'HUILE) 
[4] NOIR 
[5) VOLANT 
[6] TEMOIN D' ALARME D'HUILE 
[7] JAUNE 
[8] VERT 
[9) BORNE DE MASSE 
[10] CONTACTEUR DE NIVEAU D'HUILE 

SCHAL TSCHEMATA 
<Ohne Elektroanlasser und Olwarnung> 
[11 TRANSISTORZUNDSPULE 
[21 MAGNET 
[31 MOTORSCHAL TER 
[41 SCHWARZ 
[51 SCHWUNGRAD 

<Ohne Elektroanlasser/Mit Olwarnung> 
[11 TRANSISTORZUNDSPULE 
[21 MAGNET 
[31 MOTORSCHAL TER (OLWARNEINHEIT) 
[41 SCHWARZ 
[51 SCHWUNGRAD 
[61 OLWARNLAMPE 
[71 GELB 
181 GRUN 
[91 MASSEKLEMME 
[101 OLSTANDSCHALTER 

ESQUEMAS DE CONEXIONES 
<Sin arranque electrico ni alerta de aceite> 
[1) BOBINA DE ENCENDIDO 

TRANSISTORIZADO 
[21 IMAN 
[31 INTERRUPTOR DEL MOTOR 
[41 NEGRO 
[51 VOLANTE DEL MOTOR 

<Sin arranque electrico/con alerta de aceite> 
[1) BOBINA DE ENCENDIDO 

TRANSISTORIZADO 
[2) IMAN 
[3) INTERRUPTOR DEL MOTOR (UNIDAD 

DE ALERTA DE ACEITE) 
[4) NEGRO 

[51 VOLANTE DEL MOTOR 
[61 LUZ DE ALERT A DE ACEITE 
[71 AMARILLO 
[81 VERDE 
[91 TERMINAL DE MASA 
[1 OJ INTERRUPTOR DEL NIVEL DE ACEITE 
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HONDA 
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< With electric starter /Without oil alert> 

[41 CONTROL BOX F1 .,;R--CJ 
BI/R 

[11 SPARK [21 IGNITION 
PLUG COIL 

-

[101 
STARTER 
SOLENOID 

[111 CHARGE 
COIL 

[91 BATTERY 

< With electric starter and oil alert> 

[121 OIL LEVEL 
SWITCH 

[1 l SPARK [21 IGNITION 
PLUG COIL 

1-14 

[11] CHARGE 
COIL 

Bl 

y 

Bu 

G 

R 

w 

[91 BATTERY 

BLACK Br 

YELLOW 0 

BLUE Lb 

GREEN Lg 

RED p 

WHITE Gr 

w w 

WW I . 
. ~ J:Sl RECTIFIER [5] COMBINA,TION 
I [8] FUSE SWITCH 

)_ - _J 
··, [71 CIRCUIT .i BREAKER 

[141 COMBINATION SWITCH 
CONTINUITY 

BROWN IG E BAT ST 
ORANGE COLOR BI/R Bl w BI/W 
LIGHT BLUE OFF 0-~ 
LIGHT GREEN ON 
PINK START 0--0 
GRAY 
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HONDA 
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<Avec demarreur electrique/sans alarme 
d'huile> 

[l] BOUGIESD'ALLUMAGE 
[2] BOBINE D' ALLUMAGE 
[3] DEMARREUR 
[ 4] BOITIER DE CONTROLE 
[5] COMMUT A TEUR COMBINE 
[6] REDRESSEUR 
[7] DISJONCTEUR 
[8] FUSIBLE 5A 
[9] BA TTERIE 
[10] SOLENOIDE DE DEMARREUR 
[11] BOBINE DE CHARGE 

<Avec demarreur electrique et alarme d'huile> 

[1] BOUGIES D' ALLUMAGE 
[2] BOBINE D' ALLUMAGE 
[3] DEMARREUR 
[4] BOITIER DE CONTROLE 
[5] COMMUTATEURCOMBINE 
[6] REDRESSEUR 
[7] DISJONCTEUR 
[8] FUSIBLE 5A 
[9] BA TTERIE 
[10] SOLENOIDE DE DEMARREUR 
[11] BOBINE DE CHARGE 
[12] CONT ACTEUR DE NIVEAU D'HUILE 
[13] UNITED' ALERTE D'HUILE 
[14] CONTINUITE DE COMMUTATEUR 

COMBINE 

IG E BAT ST 

COU-
B/R LEUR B w B/W 

OFF 0- l......-0 
ON 

START 0 -0 

Bl NOIR Br MARRON 

y JAUNE 0 ORANGE 

Bu BLEU Lb BLEUCLAIR 

G VERT Lg VERT CLAIR 

R ROUGE p ROSE 

w BLANC Gr GRIS 

<Mit E~_ektroanlasser/Ohne Olwarnung> 
(1) ZUNDKERZE 
(2) ZUNDSPULE 
(3) ANLASSER 
(4) SCHAL TKASTEN 
(5) KOMBISCHAL TER 
[61 GLEICHRICHTER 
[71 TRENNSCHAL TER 
[81 SICHERUNG (5 A) 
[91 BATTERIE 
[10] ANLASSERMAGNETSPULE 
[11] LADESPULE 

<Mit El_~ktroanlasser und Olwarnung> 
[11 ZUNDKERZE 
[2] ZUNDSPULE 
[3] AN LASSER 
[41 SCHAL TKASTEN 
[51 KOMBISCHAL TER 
[61 GLEICHRICHTER 
[71 TRENNSCHAL TER 
[81 SICHERUNG (5 Al 
[91 BATTERIE 
[10) ANLASSERMAGNETSPULE 
[111 LADESPULE 
(12] OLSTANDSCHALTER 
[131 OLWARNEINHEIT 
[141 KOMBISCHALTER-

STROMDURCHGANG 

IG E BAT 

~ 
FAR BE B/R B w 
OFF 0-L-0 
ON 

START o--~ 
Bl SCHWARZ Br BRAUN 

y GELB 0 ORANGE 

Bu BLAU Lb HELLBLAU 

G GRUN Lg HELLGRUN 

R ROT p ROSA 

w WEISS Gr GRAU 

<Con arranque electrico/sin alerta de aceite> 
[1] BUJIA 
[21 BOBINA DE ENCENDIDO 
[31 MOTOR DE ARRANQUE 
[41 CAJA DE CONTROL 
[51 INTERRUPTOR COMBINADO 
[61 RECTIFICADOR 
[71 RUPTOR DEL CIRCUITO 
[8] FUSIBLE (SA) 
[9] BATERIA 
[10] SOLENOIDE DEL MOTOR DE 

ARRANQUE 
[111 BOBINA DE CARGA 

<Con arranque electrico y con alerta de aceite> 
[1] BUJIA 
[2] BOBINA DE ENCENDIDO 
[3] MOTOR DE ARRANQUE 
[4] CAJA DE CONTROL 
[5] INTERRUPTOR COMBINADO 
[6] RECTIFICADOR 
[71 RUPTOR DEL CIRCUITO 
[81 FUSIBLE (SA) 
[91 BATERIA 
[10] SOLENOIDE DEL MOTOR DE 

ARRANQUE 
[11] BOBINA DE CARGA 
[12] INTERRUPTOR DEL NIVEL DE ACEITE 
[13] UNIDAD DE ALERT A DEL ACEITE 
[14] CONTINUIDAD DEL INTERRUPTOR 

COMBINADO 

IG E BAT ST 

COLOR B/R B w B/W 

OFF 0-+-o 
ON 

START 0 -0 

Bl NEGRO Br MARRON 

y AMARILLO 0 NARANJA 

Bu AZUL Lb AZULCLARO 

G VERDE Lg VERDE CLARO 

R ROJO p ROSA 

w BLANCO Gr GRIS 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

GENERAL SAFETY 

Pay attention to these symbols and their meanings: 

ii4U.faf@ii Indicates a strong possibility of severe personal injury or death if instructions are not followed. 

CAUTION: Indicates a possibility of personal injury or equipment damage if instructions are not followed. 

• Stop the engine, and remove the spark plug cap and ignition key before servicing. 
• If the motor must be running to do some work, make sure the area is well ventilated. Never run the engine in a closed 

area; the exhaust contains poisonous carbon monoxide gas. 
• Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in 

your working area. 

CAUTION 

• Keep away from rotating or hot parts and high voltage wires when the engine is running. 

SERVICE RULES 
1. Use genuine Honda or Honda-recommended parts and lubricants or their equivalents. Parts that do not meet Honda's de-

sign specifications may damage the engine. 
2. Use the special tools designed for the engine. 
3. Install new gaskets, 0-rings, etc. when reassembling. 
4. When torquing bolts or nuts, beginning with larger-diameter or inner bolts first and tighten to the specified torque diagonal-

ly, unless a particular sequence is specified. 
5. Clean parts in cleaning solvent upon disassembly. Lubricate any sliding surfaces before reassembly. 
6. After reassembly, check all parts for proper installation and operation. 
7. Many screws used in this machine are self-tapping. Be aware that cross-threading or overtightening these screws will strip 

the female threads and ruin the hole. 
8. Use only metric tools when servicing this engine. Metric bolts, nuts and screws are not interchangeable with nonmetric 

fasteners. The use of incorrect tools and fasteners will damage the engine. 
9. Follow the instructions represented by these symbols when they are used: 

--ii , Apply oil Is ~oL I Use special tool -@NI : Apply grease 

0 x O (0): Indicates the type, length, and number of the flange bolt used. 

SERIAL NUMBER LOCATION 
The engine serial number, the type and the variation are stamped on the crankcase. Refer to these when ordering parts or 
making technical inquiries. 

ENGINE SERIAL NUMBER 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

SECURITE GENERALE 

Faire attention aces symboles et a leur signification : 

fjj .. ij1uij Signale one forte possibilite de blessures corporelles graves, voire on danger mortel, si !es instructions ne sont pas suivies. 
PRECAUTION Signale one possibilite de blessures corporelles ou de deterioration de l'equipement si !es instructions ne sont pas suivies. 

Arreter le moteur et retirer le capuchon de boogie d'allumage et la cle de contact avant tout entretien. 
Si le moteur doit tourner pour un travail d'entretien quelconque, s'assurer que l'endroit est bien ventile. Ne jamais faire tourner le moteur dans 
un endroit ferme. Les gaz d'echappement contiennent de l'oxyde de carbone qui est un gaz toxique. 
L'essence est extremement inflammable et pent exploser dans certaines conditions. Ne pas fumer ou autoriser de flammes ou d'etincelles a proxi
mite de l'endroit ou l'on travaille. 

PRECAUTION 

Ne pas s'approcher des pieces rotatives ou chaudes et des fils haute tension lorsque le moteur est en train de tourner. 

REGLES D'ENTRETIEN 

1. N'utiliser que des pieces Honda d' origine ou des pieces recommandees par Honda ou leur equivalent. Les pieces qui ne correspondent pas aux caracteristiques 
de conception de Honda peuvent endommager le moteur. 

2. Utiliser Jes outils speciaux con~us pour ce moteur. 
3. Poser des joints, joints toriques, etc. neufs au remontage. 
4. Lors du serrage des boulons ou ecrous, commencer par le boulon du plus grand diametre ou interieur et serrer au couple specifie diagonalement, a moins qu 'un 

ordre particulier ne soit specifie. 
5. Nettoyer les pieces dans un solvant de nettoyage au remontage. Lubrifier toutes !es surfaces coulissantes avant le remontage. 
6. A pres le remontage, s' assurer que !'installation et le fonctionnement de toutes Jes pieces sont bien corrects. 
7. De nombreuses vis utilisees dans cette machine sont de type auto-serrant. Faire attention au fail qu 'un foirage de filet ou un serrage excessif de ces vis abimera 

Jes filets femelles et endommagera !'orifice. 
8. N'utiliser que des outils metriques pour l'entretien de ce moteur. Les boulons, ecrous et vis metriques ne sont pas interchangeables avec Jes fixations non 

metriques. L'utilisation d'outils et de fixations incorrects peut endommager ce moteur. 
9. Suivre Jes instructions representees par ces symboles lorsqu'ils sont utilises. 

: Appliquer de l'huile. [ S. ~OL I : Utiliser un outil special. ~. : Appliquer de la graisse. 

0 x O (0): Indique le type, la longueur et le nombre de boulon a collerette utilise 

EMPLACEMENT DU NUMERO DE SERIE 

Le numero de serie du moteur, son type et Jes variations de modeles sont estampes sur le carter moteur. S 'y reporter ]ors de commande de pieces ou de demande de 
renseignements techniques. 

NUMERO DE SERIE DU MOTEUR 
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HONDA 
GX1 2QK1 •GX1 60K1 

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN 

Beachten Sie diese Ausdriicke und ihre Bedeutung: 

f ijj.j@@ii Zeigt mogliche Verletzungs- oder Lebensgefahr an, falls Anweisungen nicht befolgt werden. 
VORSICHT Zeigt mogliche Verletzungsgefahr oder Gefahr von Sachbeschadigung an, falls Anweisungen nicht befolgt werden. 

• Den Motor abstellen, dann Ziindkerzenstecker und Ziindschliissel abziehen, bevor der Motor gewartet wird. 
• Wenn bei einigen Arbeiten der Motor laufen muB, unbedingt fiir ausreichende Beliiftung sorgen. Niemals den Motor in einem 

geschlossenen Raum laufen lassen. Die Auspuffgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid. 
• Benzin ist auBerordentlich feuergefahrlich und kann unter gewissen Bedingungen explodieren. In der Nahe von Benzin weder 

rauchen noch mit offenen Flammen oder Funken hantieren. 

VORSICHT 

• Bei laufendem Motor von rotierenden oder heiBen Teilen und Ziindkabeln fernbleiben. 

ARBEITSREGELN 
1. Nur Original-Honda-Teile oder von Honda empfohlene Teile und Schmiermittel oder gleichwertige verwenden. Teile, die nicht Hondas 

Konstruktionsnormen entsprechen, konnen zu einer Beschiidigung des Motors fi.ihren. 
2. Die fiir den Motor entwickelten Spezialwerkzeuge verwenden. 
3. Seim Zusammenbau neue Dichtungen, 0-Ringe usw. installieren. 
4. Beim Anziehen einer Reihe von Schrauben oder Muttern mit den gr6Beren oder innenliegenden beginnen und diagonal auf das 

vorgeschriebene Anzugsdrehmoment anziehen, wenn keine besondere Reihenfolge angegeben ist. 
5. Alie ausgebauten Tei le sind nach der Zerlegung mit Losemittel zu reinigen. Gleitfliichen sind vor dem Zusammenbau zu schmieren. 
6. Nach dem Zusammenbau sind alle Teile auf richtigen Einbau und einwandfreies Funktionieren zu iiberpri.ifen. 
7. Viele an diesem Motor verwendete Schrauben schneiden sich ihr Gewinde selbst. Bedenken Sie, daB diese Schrauben bei Verdrehen 

oder Uberdrehen das lnnengewinde ausreiBen und die Bohrung ruinieren. 
8. Zurn Warten dieses Motors nur metrische Werkzeuge verwenden. Metrische Schrauben und Muttern sind mit englischen Befestigungs

teilen nicht austauschbar. Durch den Gebrauch falscher Werkzeuge und Befestigungsteile kann der Motor beschadigt werden. 
9. Die nach folgenden Symbolen stehenden Anweisungen befolgen: 

: Spezialwerkzeug benutzen. ~. : Einfetten. 

0 x O (0): Gibt Typ, Lange und Zahl der verwendeten Flanschschraube an. 

LAGE DER SERIENNUMMER 
Motorseriennummer, Typ und Version sind am Kurbelgehause eingestanzt. Diese Oaten bitte bei der Bestellung von Teilen und technischen 
Anfragen angeben. 

TYP 

MOTORSERIENNUMMER 
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HONDA 
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SEGURIDAD GENERAL 
Preste atencion a los siguientes simbolos y a sus significados 

A t\D\ ERTErs;CIA lndica una gran posibilidad de serios daiios personales o de muerte si no se siguen las instrucciones. 
PRECAUCION: lndica una posibilidad de daiios personal o daiio del equipo si nose siguen las instrucciones. 

IIMUlbSlii 
• Apague el motor y quite la caperuza de la bujia y la llave de encendido antes de realizar el servicio. 
• Si el motor debe estar en marcha para hacer algun trabajo, asegurese de que el area esta bien ventilada. Nunca ponga en marcha el motor en 

areas cerradas; el escape contiene gases de monoxido de carbono venenosos. 
• La gasolina es extremadamente inflamable y explosiva bajo ciertas condiciones. No fume ni permita que haya llamas ni se produzcan chispas 

en la zona de trabajo. 

PRECAUCION 

• Cuando el motor este en marcha no se acerque a piezas calientes o giratorias ni cables de alta tension. 

NORMAS DE SERVICIO 
1. Utilice lubricantes y repuestos original es Honda o recomendadas par Honda o sus equivalentes. Los repuestos que no satisfagan las especificaciones 

de Honda pueden daiiar el motor. 
2. Utilice las herramientas especiales diseiiadas para el motor. 
3. lnstale nuevas juntas, juntas t6ricas, etc. cuando vuelva a armarlas. 
4. Cuando apriete una serie de pernos o tuercas, comience por las tuercas de mayor di a.metro o los pernos interiores y aprietelos al par torsor especificado 

diagonalmente, a no ser que se especifique una secuencia especial. 
5. Cuando desarme las piezas, limpielas con disolvente. Antes de armarlas, lubrique todas las superficies deslizantes. 
6. Despues del armada, compruebe si todas las piezas estan bien instaladas y funcionan correctamente. 
7. Muchos de los tornillos que se utilizan en esta maquina son de tipo aterrajante. Observe que un apriete transversal o excesivo de estos tornillos 

estropeara las roscas hembras y dejara inservible el agujero. 
8. Utilice solamente herramientas metricas cuando preste servicio a esta unidad. Los pernos, tuercas y tornillos metricos no son intercambiables par 

fiadores no metricos. El uso de herramientas y piezas de sujecci6n inadecuadas pueden daiiar el motor. 
9. Siga las instrucciones representadas par estos simbolos cuando se utilicen. 

: Aplique aceite : Use la herramienta especial : Aplique grasa 

0 x O (0): lndica el tipo, longitud y numero del perno embridado que se utiliza. 

LOCALIZACION DEL NUMERO DE SERIE 
El numero de serie, el tipo y la version del motor estan estampados en el carter. Cuando haga pedidos de piezas o cuando real ice alguna pregunta tecnica, 
mencione estos numeros. 

TIPO 

NUMERO DE SERIE DEL MOTOR 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

MAINTENANCE STANDARDS 
GX120K1 

Part Item 
Standard 

Engine Maximum speed 3,850± 150 min-1 (rpm) 
Maximum speed (DS type) 3, 750± 150 min-1 (rpm) 
Idle speed 1,400± 150 min-1 (rpm) 
Cylinder compression 6.0-8.5 kg/cm2 (85-121 psi) 

at 600 min- 1 (rpm) 

Cylinder Sleeve I.D. 60.0 mm (2.36 in) 

Cylinder head Warpage --

Piston Skirt O.D. 59.985 mm (2.3616 in) 
Piston-to-cylinder clearance 0.015-0.050 mm (0.0006-0.0020 in) 
Piston pin bore I.D. 13.002 mm (0.5119 in) 
Pin O.D. 13.0 mm (0.51 in) 
Piston to piston pin bore 
clearance 0.002-0.014 mm (0.0001-0.0006 in) 

Piston rings Ring side clearance: 
Top/second/oil 0.015-0.045 mm (0.0006-0.0018 in) 

Ring end gap: Top/second 0.2-0.4 mm (0.008-0.016 in) 
Oil 0.1 5-0.35 mm (0.006-0.014 in) 

Ring width: Top/second 1.5 mm (0.06 in) 
Oil 2.5 mm (0.10 in) 

Connecting Small end I.D. 13.005 mm (0.5120 in) 
rod Big end I.D. 26.02 mm ( 1.024 in) 

Big end oil clearance 0.040-0.063 mm (0.0016-0.0025 in) 
Big end side clearance 0. 1 -0. 7 mm (0.004-0.028 in) 

Crankshaft Crankshaft O.D. 25.98 mm (1.023 in) 

Valves Valve clearance IN 0.15±0.02 mm (0.006±0.001 in) 
EX 0.20±0.02 mm (0.008±0.001 in) 

Stem O.D. IN 5.48 mm (0. 216 in) 
EX 5.44 mm (0.214 in) 

Guide I.D. IN/EX 5.50 mm (0.217 in) 
Stem clearance IN 0.02-0.044 mm (0.0008-0.0017 in) 

EX 0.06-0.087 mm (0.0024-0.0034 in) 
Seat width 0.8 mm (0.03 in) 
Spring free length 34.0 mm (1.34 in) 

Camshaft Cam height IN 27.7 mm ( 1.09 in) 
EX 27.75 mm (1.093 in) 

Camshaft O.D. 13.984 mm (0.5506 in) 

Crankcase Camshaft holder I.D. 14.0 mm (0.55 in) 
cover 

Carburetor Main jet *#60 **#62 
Float height 13.7 mm (0.54 in) 
Pilot screw opening * 2 turns out * * 2-3/8 turns out 

Spark plug Gap 0. 7-0.8 mm (0.028-0.031 in) 

Ignition coil Resistance Primary coil 0.8-1.0 n 
Secondary coil 5.9- 7.1 kn 

Air gap (at flywheel) 0.4±0.2 mm (0.016±0.008 in) 

Starter motor Brush length 11.0 mm (0.43 in) 
Mica depth 1.6 mm (0.06 in) 

1 /2 Reduction Friction disc thickness 3.5 mm (0.14 in) 
(centrifugal Clutch plate warpage --
clutch type) 

*: Externally vented carburetor bowl. * *: Internally vented carburetor bowl. 
Refer to P.6-4 for identification of the carburetor vent type. 
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Service limit 

--
--
--

--
60. 165 mm (2.3687 in) 

0. 10 mm (0.004 in) 

59.845 mm (2.3561 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
13.048 mm (0.5137 in) 
12.954 mm (0. 5100 in) 

0.08 mm (0.003 in) 

0. 1 5 mm (0.006 in) 
1.0 mm (0.04 in) 
1 .0 mm (0.04 in) 
1.37 mm (0.054 in) 
2.37 mm (0.093 in) 

13.07 mm (0.515 in) 
26.066 mm (1.0262 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
1. 1 mm (0.043 in) 

25.92 mm (1.020 in) 

--
--

5.318 mm (0.2094 in) 
5.275 mm (0.2077 in) 
5.572 mm (0.2194 in) 
0. 10 mm (0.004 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
2.0 mm (0.08 in) 
32.5 mm (1.28 in) 

27.45 mm ( 1.081 in) 
27.50 mm (1.083 in) 
13.916 mm (0.5479 in) 

14.048 mm (0.5531 in) 

--
--
--

--

--
--
--

6.0 mm (0.24 in) 
1. 1 mm (0.04 in) 

3.0 mm (0.12 in) 
0.10 mm (0.004 in) 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 B0K1 

GX160K1 
Part Item 

Standard 

Engine Maximum speed 3,850 ± 1 50 min-1 (rpm) 
Maximum speed (OS type) 3,750± 150 min- 1 (rpm) 
Idle speed 1,400 ± 1 50 min- 1 (rpm) 
Cylinder compression 6.0-8.5 kg/cm2 (85-12'1 psi) 

at 600 min- 1 (rpm) 

Cylinder Sleeve I.D. 68.0 mm (2.68 in) 

Cylinder head Warpage --

Piston Skirt O.D. 67.985 mm (2.6766 in) 
Piston-to-cylinder clearance 0.015-0.050 mm (0.0006-0.0020 in) 
Piston pin bore I.D. 18.002 mm (0.7087 in) 
Pin O.D. 18.0 mm (0.71 in) 
Piston to piston pin bore 
clearance 0.002-0.014 mm (0.0001-0.0006 in) 

Piston Ring side clearance: 
rings Top/second/oil 0.015-0.045 mm (0.0006-0.0018 in) 

Ring end gap: Top/second 0.2-0.4 mm (0.008-0.016 in) 
Oil 0.15-0.35 mm (0.006-0.014 in) 

Ring width: Top/second 1.5 mm (0.06 in) 
Oil 2.5 mm (0.10 in) 

Connecting Small end I.D. 18.002 mm (0. 7087 in) 
rod Big end I.D. 30.02 mm (1.182 in) 

Big end oil clearance 0.040-0.063 mm (0.00'16-0.0025 in) 
Big end side clearance 0. 1 -0. 7 mm (0.004-0.028 in) 

Crankshaft Crankshaft 0.D. 29.98 mm (1.180 in) 

Valves Valve clearance IN 0. 1 5 ± 0.02 mm (0.006±0.001 in) 
EX 0.20±0.02 mm (0.008±0.001 in) 

Stem O.D. IN 5.48 mm (0.216 in) 
EX 5.44 mm (0.214 in) 

Guide I.D. IN/EX 5.50 mm (0.217 in) 
Stem clearance IN 0.02-0.044 mm (0.0008-0.0017 in) 

EX 0.06-0.087 mm (0.0024-0.0034 in) 
Seat width 0.8 mm (0.03 in) 
Spring free length 34.0 mm (1.34 in) 

Camshaft Cam height IN 27.7 mm (1.09 in) 
EX 27.75 mm (1.093 in) 

Camshaft 0.D. 13.984 mm (0.5506 in) 

Crankcase Camshaft holder I.D. 14.0 mm (0. 55 in) 
cover 

Carburetor Main jet *#72 ** #68 
Float height 13.7 mm (0.54 in) 
Pilot screw opening *3 turns out * * 2-1 /8 turns out 

Spark plug Gap 0.7-0.8 mm (0.028-0.031 in) 

Ignition Resistance Primary coil 0.8-1.on 
coil Secondary coil 5.9- 7.1 kO 

Air gap (at flywheel) 0.4±0.2 mm (0.016±0.008 in) 

Starter Brush length 11 .0 mm (0.43 in) 
motor Mica depth 1.6 mm (0.06 in) 

1 /2 Reduction Friction disc thickness 3.5 mm (0.14 in) 
(centrifugal Clutch plate warpage --
clutch type) 

*: Externally vented carburetor bowl. * *: Internally vented carburetor bowl. 
Refer to P.6-4 for identification of the carburetor vent type. 

Service limit 

--
--
--

--

68.165 mm (2.6837 in) 

0. 10 mm (0.004 in) 

67.845 mm (2.6711 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
18.048 mm (0. 71 05 in) 
17.954 mm (0.7068 in) 

0.06 mm (0.002 in) 

0. 1 5 mm (0.006 in) 
1.0 mm (0.04 in) 
1.0 mm (0.04 in) 
1.37 mm (0.054 in) 
2.37 mm (0.093 in) 

18.07 mm (0.711 in) 
30.066 mm (1.1837 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
1. 1 mm (0.043 in) 

29.92 mm (1.178 in) 

--
--

5.318 mm (0.2094 in) 
5.275 mm (0.2077 in) 
5.572 mm (0.2194 in) 
0. 1 O mm (0.004 in) 
0. 12 mm (0.005 in) 
2.0 mm (0.08 in) 
32.5 mm (1.28 in) 

27.45 mm (1.081 in) 
27.50 mm (1.083 in) 
13.916 mm (0.5479 in) 

14.048 mm (0.5531 in) 

--
--
--

--

--
--
--

6.0 mm (0. 24 in) 
1. 1 mm (0.04 in) 

3.0 mm (0. 1 2 in) 
0. 10 mm (0.004 in) 
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NORMES D'ENTRETIEN 

Piece Element 

Moteur Vitesse maximum 
Vitesse maximum (Type DS) 
Regime de ralenti 
Compression de cylindre 

Cylindre DJ. de manchon 

Culasse Voile 

Piston D.E. dejupe 
Jeu de piston dans le cylindre 
DJ. d'alesage d'axe de piston 
D.E. d'axe de piston 
Jeu entre piston et ale sage d' axe de piston 

Segments de piston Jeu lateral de segment: 
De feu/D'etancheite 

Coupe de segment: De feu/D'etancheite 
Racleurd'huile 

Largeur de segment: De feu/D'etancheite 
Racleur d'huile 

Bielle DJ. de pied de bielle 
D.I. de tete de bielle 
Jeu de lubrification de tete de bielle 
Jeu lateral de tete de bielle 

Vilebrequin D.E. de vilebrequin 

Soupapes Jeu aux soupapes ADM 
ECH 

D.E. de tige ADM 
ECH 

D.I. de guide ADM/ECH 
Jeu de tige ADM 

ECH 
Largeur de siege 
Longueur de ressort au repos 

Arbre a cames Hauteur de came ADM 
ECH 

D.E. d'arbre a came 

Carter moteur D.I. de support d'arbre ii came 

Carburateur Gicleur principal 
Hauteur de flotteur 
Ouverture de vis de richesse 

Bougie d'allumage Ecartement des electrodes 

Bobine d'allumage Resistance Bobine primaire 
Bobine secondaire 

Entrefer (au volant) 

Demarreur Longueur de balai 
Profondeur de mica 

Demultiplication 1/2 Epaisseur de disque de friction 
(Type embrayage centrifuge) Voile de plateau d'embrayage 

*: Bol de carburateur a event exterieur **: Bot de carburateur a event interieur 
Se reporter a la page 6-4 pour !'identification du type d'event du carburateur. 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 B0K1 

GXl20KI 

Valeur standard Limite de service 

3.850 x 150 min-1 (tr/mn) -
3.750 x 150 min-1 (tr/mn) -

1.400 x 150 min·' (tr/mn) -

6,0-8,5 kg/cm2 a 600 min· -
1 (tr/mn) 

60,0mm 60,165 mm 

- 0,10mm 

59,985 mm 59,845mm 
O,QI 5 - 0,050 mm 0,12mm 
13,002mm 13,048mm 
13,0mm 12,954 mm 
0,002 - 0,014 mm 0,08mm 

O,QI 5 - 0,045 mm 0,15mm 
0,2-0,4mm 1,0mm 
0,15-0,35 mm 1,0mm 
1,5mm 1,37mm 
2,5mm 2,37mm 

13,005 mm 13,07 mm 
26,02mm 26,066mm 
0,040 - 0,063 mm 0,12mm 
O,l-0,7mm 1,1mm 

25,98mm 25,92mm 

0, 15 ± 0,02 mm -
0,20 ± 0,02 mm -

5,48mm 5,318mm 
5,44mm 5,275mm 
5,50mm 5,572mm 
0,02 - 0,044 mm 0,10mm 
0,06 - 0,087 mm 0,12mm 
0,8mm 2,0mm 
34,0mm 32,5 mm 

27,7mm 27,45 mm 
27,75mm 27,50mm 
13,984 mm 13,916mm 

14,0mm 14,048mm 

*#60 **#62 -
13,7mm -
* 1 2 tours devisses -
*2 2-3/8 tours devisses 

0,7-0,8mm -
0,8- 1,00 -
5,9-7,lk.Q -

0,4±0,2mm -
11,0mm 6,0mm 
1,6mm 1,1mm 

3,5mm 3,0mm 
- 0,10mm 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

Piece Element 

Moteur Vitesse maximum 
Vitesse maximum (Type DS) 
Regime de ralenti 
Compression de cylindre 

Cylindre D.l. de manchon 

Culasse Voile 

Piston D.E. dejupe 
Jeu de piston dans le cylindre 
D .I. d 'ale sage d' axe de piston 
D.E. d'axe de piston 
Jeu entre piston et alesage d'axe de piston 

Segments de piston Jeu lateral de segment: 
De feu/D'etancheite 

Coupe de segment: De feu/D'etancheite 
Racleur d 'huile 

Largeur de segment: De feu/D 'etancheite 
Racleur d'huile 

Bielle D.I. de pied de bielle 
D .I. de tete de bielle 
Jeu de lubrification de tete de bielle 
Jeu lateral de tete de bielle 

Vilebrequin D.E. de vilebrequin 

Soupapes Jeu aux soupapes ADM 
ECH 

D.E. detige ADM 
ECH 

D.I. de guide .\DM/ECH 
Jeu de tiger ADM 

ECH 
Largeur de siege 
Longueur de ressort au repos 

Arbre a cames Hauteur de came ADM 
ECH 

D.E. d'arbre a came 

Carter moteur D .I. de support d 'arbre a came 

Carburateur Gicleur principal 
Hauteur de flotteur 
Ouverture de vis de richesse 

Bougie d'allumage Ecartement des electrodes 

Bobine d'allumage Resistance Bobine primaire 
Bobine secondaire 

Entrefer (au volant) 

Demarreur Longueur de balai 
Profondeur de mica 

Demultiplication 1/2 Epaisseur de disque de friction 
(Type embrayage centrifuge) Voile de plateau d'embrayage 

*: Bo! de carburateur a event exterieur **: Bol de carburateur a event interieur 
Se reporter a la page 6-4 pour I' identification du type d 'event du carburateur. 

GXl60Kl 

Valeur standard Limite de service 

3.850 x I 50 min·1 (tr/mn) -

3.750 x 150 min·1 (tr/mn) -

1.400 x 150 min 1 (tr/mn) -

6,0-8,5 kg/cm2 a 600 min· -
1 (tr/mn) 

68,0mm 68,165mm 

- 0,10mm 

67,985mm 67,845 mm 
O,Q15 - 0,050 mm 0,12mm 
18,002mm 18,048mm 
18,0mm 17,954mm 

1 0,002-0,014mm 0,06mm 

0,015-0,045 mm 0,15mm 
0,2-0,4mm 1,0mm 
0,15-0,35 mm 1,0mm 
1,5mm 1,37mm 
2,5mm 2,37 mm 

18,002 mm 18,07 mm 
30,02mm 30,066mm 
0,040 - 0,063 mm 0,12mm 
O,l-0,7mm 1,1mm 

29,98mm 29,92mm 

0,15 ± 0,02 mm -
0,20 ± 0,02 mm -

5,48 mm 5,318mm 
5,44mm 5,275mm 
5,50mm 5,572mm 
0,02 - 0,044 mm 0,10mm 
0,06 - 0,087 mm 0,12mm 
0,8mm 2,0mm 
34,0mm 32,5mm 

27,7mm 27,45 mm 
27,75mm 27,50mm 
13,984 13,916mm 

14,0mm 14,048mm 

*#72 ** 68 -
13,7 mm -
* 1 3 tours devisses -

*2 2- I /8 tours devisses 

0,7-0,8mm -
0,8 - 1,0Q -

5,9-7,IQ -

0,4±0,2mm -

11,0mm 6,0mm 
1,6mm 1,1mm 

3,5mm 3,0mm 
- 0,1mm 
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WARTUNGSDATEN 

Tei I Gegenstand 

Motor Hochstdrehzahl 
Hochstdrehzahl (DS-Typ) 
Leerlaufdrehzahl 
Zylinderkompression 

Zylinder Buchsen-lD. 

Zylinderkopf Verzug 

Kolben Mantel-AD. 
Laufspiel des Kolbens im Zylinder 
Kolbenbolzenbohrungsdurchmesser 
Kolbenbolzen-AD. 
Laufspiel des Bolzens im Kolben 

Kolbenringe Kolbenringlangsspiel: 
erster/zweiter/Olabstreifring 

RingstoBspiel: e,rster/zweiter Ring 
Olabstreifring 

Ringbreite: e,rster/zweiter Ring 
Olabstreifring 

Pleuelstange Pleuelkopf-lD. 
PleuelfuB-ID. 
PleuelfuB-Lagerspiel 
PleuelfuBseitenspiel 

Kurbelwelle Kurbelwellen-AD. 

Ventile Ventilspiel EIN 
AUS 

Sc haft-AD. EIN 
AUS 

Fuhrung-lD. EIN/AUS 
Schaftspiel EIN 

AUS 
Sitzbreite 
Federlange, entspannt 

Nockenwelle Nockenhohe EIN 
AUS 

Nockenwellen-AD. 

Ku rbel gehausedeckel Nockenwellenhalter-lD. 

Vergaser Hauptduse 
Schwimmerhohe 
Gemischregulierschraubenoffnung 

Zundkerze Elektrodenabstand 

Zundspule Widerstand Primarwicklung 
Sekundurwicklung 

Luftspalt (am Schwungrad) 

Anlasser Burstenlange 
Glimmertiefe 

1/2-Untersetzung Reibscheibendicke 
(Zentrifugalkupplungstyp) Kupplungsringverzug 

*: AuBenbeluftetes Vergasergehause. **: lnnenbeluftetes Vergasergehause. 
Bezuglich Kennung des Vergaserluftungstyps siehe S. 6-4. 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 60K1 

GX120K1 

Sollwert VerschleiBgrenze 

3.850 ± 150 min-1 (U/min) -
3.750 ± 150 min-1 (U/min) -
1.400 ± 150 min-1 (U/min) -
6,0-8,5 kg/cm2 bei 600 -
min-1 (U/min) 

60,0 mm 60,165 mm 

- 0,10mm 

59,985 mm 59,845 mm 
0,015- 0,050 mm 0,12 mm 
13,002 mm 13,048 mm 
13,0 mm 12,954 mm 
0,002- 0,014 mm 0,08 mm 

0,015-0,045 mm 0,15 mm 
0,2-0,4 mm 1,0 mm 
0, 15- 0,35 mm 1,0mm 
1,5 mm 1,37 mm 
2,5mm 2,37 mm 

13,005 mm 13,07 mm 
26,02 mm 26,066 mm 
0,040-0,063 mm 0,12 mm 
0,1-0,7 mm 1,1 mm 

25,98 mm 25,92 mm 

0, 15 x 0,02 mm -
0,20 x 0,02 mm -
5,48 mm 5.318mm 
5,44 mm 5.275mm 
5,50 mm 5.572mm 
0,02 - 0,044 mm 0.10mm 
0,06 - 0,087 mm 0.12mm 
0,8mm 2.0mm 
34,0 mm 32.5mm 

27,7 mm 27,45 mm 
27,75 mm 27,50 mm 
13,984 mm 13,916 mm 

14,0 mm 14,048 mm 

*#60 **#62 -
13,7 mm -
* 1 2 Drehungen heraus -
* 2 2-3/8 Drehungen 
heraus 

0,7-0,8 mm -

0,8-1,0Q -
5,9-7,1 kn -
0,4x0,2 mm -

11,0 mm 6,0mm 
1,6mm 1,1 mm 

3,5mm 3,0mm 
- 0,10 mm 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

' 

Teil Gegenstand 

Motor Hochstdrehzahl 
Hochstdrehzahl (DS-Typ) 
Leerlaufdrehzahl 
Zylinderkompression 

Zylinder Buchsen-lD. 

Zyl i nderkopf Verzug 

Kolben Mantel-AD. 
Laufspiel des Kolbens im Zylinder 
Kolbenbolzenbohrungsdurchmesser 
Kolbenbolzen-AD. 
Laufspiel des Bolzens im Kolben 

Kolbenringe Kolbenringlangsspiel: 
erster/zwe ite r/01 abstre ifri ng 

RingstoBspiel: e.rster/zweiter Ring 
Olabstreifring 

Ringbreite: e.rster/zweiter Ring 
Olabstreifrinq 

Pleuelstange Pleuelkopf-lD. 
PleuelfuB-ID. 
PleuelfuB-Lagerspiel 
PleuelfuBseitenspiel 

Kurbelwelle Kurbelwellen-AD. 

Ventile Ventilspiel EIN 
AUS 

Sc haft-AD. EIN 
AUS 

Fuhrung-lD. EIN/AUS 
Schaftspiel EIN 

AUS 
Sitzbreite 
Federlange, entspannt 

Nockenwelle Nockenhohe EIN 
AUS 

Nockenwellen-AD. 

Kurbelgehausedeckel Nockenwellenhalter-lD. 

Vergaser Hauptduse 
Schwimmerhohe 
Gemischregulierschraubenoffnung 

Zundkerze Elektrodenabstand 

Zundspule Widerstand Primarwicklung 
Sekundurwicklung 

Luftspalt (am Schwungrad) 

Anlasser Burstenlange 
Glimmertiefe 

1/2-Untersetzung Reibscheibendicke 
(Zentrifuga lkuppl u ngstyp) Kupplungsringverzug 

*: AuBenbeluftetes Vergasergehause. **: lnnenbeluftetes Vergasergehause. 
Bezuglich Kennung des Vergaserluftungstyps siehe S. 6-4. 

GX160K1 

Sollwert VerschleiBgrenze 

3.850 ± 150 min·1 (U/min) -

3.750 ± 150 min·1 (U/min) -

1.400 ± 150 min·' (U/min) -
6,0-8,5 kg/cm2 bei 600 -

min·1 (U/min) 

68,0 mm 68,165 mm 

-- 0,10 mm 

67,985 mm 67,845 mm 
0,015 - 0,050 mm 0,12 mm 
18,002 mm 18,048 mm 
18,0 mm 17,954 mm 
0,002 - 0,014 mm 0,06 mm 

0,015 - 0,045 mm 0,15 mm 
0,2-0.4 mm 1,0 mm 
0,15-0,35 mm 1,0 mm 
1,.5 mm 1,37 mm 
2,.5mm 2,37 mm 

18,002 mm 18,07 mm 
30,02 mm 30,066 mm 
0,040-0,063 mm 0,12 mm 
0,1-0,7 mm 1,1 mm 

29,98 mm 29,92 mm 

0, 15 x 0,02 mm -
0,20 x 0,02 mm -

5.48 mm 5,318 mm 
5.44 mm 5,275mm 
5,50 mm 5,572 mm 
0,02 - 0,044 mm 0,10 mm 
0,06- 0,087 mm 0,12 mm 
0,8mm 2,0mm 
34,0 mm 32,5 mm 

27,7 mm 27.45 mm 
27,75 mm 27,50 mm 
13,984 13,916 mm 

14,0 mm 14,048 mm 

*#72 **#68 -
13,7 mm -
* 1 3 Drehungen heraus -

* 2 2-1/8 Drehungen 
heraus 

0,7-0,8 mm -
0,8-1,0Q -
~,,9-7,1Q -
0,4±0,2 mm -
11,0 mm 6,0mm 
1,6mm 1,1 mm 

~1,5mm 3,0mm 
-- 0,1 mm 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 BDK1 

NORMAS DE MANTENIMIENTO 

Pieza Item 
GX120K1 

Valor estandar Limite de servicio 

Motor Velocidad maxima 3,850 ± 150 min-1 (rpm) -
Velocidad maxima (tipo DS) 3,750 ± 150 min 1 (rpm) -

Velocidad en ralentf 1,400 ± 150 min 1 (rpm) -
Compresi6n del cilindro 6,0 - 8,5 kg/cm2 a 600 -

min-1 (rpm) 

Cilindro Diametro interior de la camisa 60,0 mm 60,165 mm 

Culata Alabeo - 0,10 mm 

Piston Diametro exterior de la falda 59,985 mm 59,845 mm 
Holgura entre el piston y el cilindro 0,015 - 0,050 mm 0,12 mm 
Diametro interior def calibre def bulon 13,002 mm 13,048 mm 
Diametro exterior del bulon 13,0mm 12,954 mm 
Holgura entre el piston y el calibre del bul6n 0,002 - 0,014 mm 0,08 mm 

Segmentos del piston Holgura lateral del segmento: 
superior/segundo/aceite 0,015 - 0,045 mm 0,15 mm 

Brecha del segmento: superior/segundo 0,2 - 0,4 mm 1,0mm 
aceite 0,15 - 0,35 mm 1,0mm 

Anchura del segmento: superior/segundo 1,5 mm 1,37 mm 
aceite 2,5 mm 2,37 mm 

Biela Diametro interior del pie 13,005 mm 13,07 mm 
Diametro interior de la cabeza 26,02 mm 26,066 mm 
Holgura de aceite def pie 0,040 - 0,063 mm 0,12 mm 
Holgura lateral de la cabeza 0,1 -0,7 mm 1,1 mm 

Ciguefial Diametro exterior del ciguefial 25,98 mm 25,92 mm 

Valvulas Holgura de valvulas ADM 0, 15 ± 0,02 mm -

ESC 0,20 ± 0,02 mm -

Diametro exterior del vastago ADM 5,48 mm 5,318 mm 
ESC 5,44 mm 5,275 mm 

Diametro interior de la gufa ADM/ESC 5,50 mm 5,572 mm 
Holgura del vastago ADM 0,02 - 0,044 mm 0,10mm 

ESC 0,06 - 0,087 mm 0,12 mm 
Anchura del asiento 0,8mm 2,0mm 
Largo de fabricaci6n del resorte 34,0 mm 32,5 mm 

Arbo! de levas Altura de la leva ADM 27,7 mm 27,45 mm 
ESC 27,75 mm 27,50 mm 

Diametro exterior del arbol de levas 13,984 mm 13,916 mm 

Cubierta del carter Diametro interior del soporte del arbol de levas 14,0 mm 14,048 mm 

Carburador Chicler principal *#60 **#62 -

Altura del flotador 13,7 mm -
Apertura del tornillo piloto *1 2 giros hacia afuera -

*2 2-3/8 giros hacia 
afuera 

Bujfa Entrehierro 0,7- 0,8 mm -

Bobina de encendido Resistencia Bobina primaria 0,8-1,0Q -

Bobina secundaria 5,9- 7,1 KQ -

Entrehierro (en el volante del motor) 0,4 ±0,2 mm -

Motor de arranque Largo de la escobilla 11,0mm 6,0mm 
Profundidad de la mica 1,6 mm 1,1 mm 

1/2 desmultiplicaci6n Grosor del disco de rozamiento 3,5 mm 3,0mm 
(tipo embrague centrffugo) Alabeo de la placa de embrague - 0,10 mm 

*: Cubeta del carburador ventilada externamente_ **: Cubeta del carburador ventilada internamente. 
Consulte la pagina 6-4 para identificar el tipo de ventilacion del carburador. 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

Pieza Item 
GX120K1 

Valor estandar 

Motor Velocidad maxima 3,850 ± 150 min-1 (rpm) 
Velocidad maxima (tipo DS) 3,750 ± 150 min-1 (rpm) 
Velocidad en ralentf 1,400 ± 150 min·1 (rpm) 
Compresion del cilindro 6,0 - 8,5 kg/cm 2 a 600 

min-1 (rpm) 

Cilindro Dia.metro interior de la camisa 68,0 mm 

Culata Alabeo -

Piston Dia.metro exterior de la fa Ida 67,985 mm 
Holgura entre el piston y el cilindro 0,015 - 0,050 mm 
Dia.metro interior del calibre del bulon 18,002 mm 
Dia.metro exterior del bu Ion 18,0 mm 
Holgura entre el piston y el calibre del bulon 0,002 - 0,014 mm 

Segmentos del piston Holgura lateral del segmento: 
superior/segundo/aceite 0,015 - 0,045 mm 

Brecha del segmento: superior/segundo 0,2 - 0,4 mm 
aceite 0, 15 - 0,35 mm 

Anchura del segmento: superior/segundo 1,5 mm 
aceite 2,5 mm 

Biel a Dia.metro interior del pie 18,002 mm 
Diametro interior de la cabeza 30,02 mm 
Holgura de aceite del pie 0,040 - 0,063 mm 
Holgura lateral de la cabeza 0,1 - 0,7 mm 

Ciguefial Dia.metro exterior del ciguefial 29,98 mm 

Val vu las Holgura de valvulas ADM 0, 15 ± 0,02 mm 
ESC 0,20 ± 0,02 mm 

Dia.metro exterior del vastago ADM 5,48 mm 
ESC 5,44 mm 

Dia.metro interior de la gufa ADM/ESC 5,50 mm 
Holgura del vastago ADM 0,02 - 0,044 mm 

ESC 0,06 - 0,087 mm 
Anchura del asiento 0,8mm 
Largo de fabricacion del resorte 34,0 mm 

Arbo! de levas Altura de la leva ADM 27,7 mm 
ESC 27,75 mm 

Dia.metro exterior del arbol de levas 13,984 mm 

Cubierta del carter Diametro interior del soporte del arbol de levas 14,0 mm 

Carburador Ch icier *#72 **#68 
Altura del flotador 13,7 mm 

' Apertura del tornillo piloto *1 3 giros hacia afuera 
* 2 2-1/8 giros hacia 
afuera 

Bujfa Entreh ierro 0,7 - 0,8 mm 

Bobina de encendido Resistencia Bobina primaria 0,8-1,0Q 
Bobina secundaria 5,9- 7,1 KQ 

Entrehierro (en el volante del motor) 0,4 ±0,2 mm 

Motor de arranque Largo de la escobilla 11,0mm 
Profundidad de la mica 1,6 mm 

1/2 desmultiplicacion Grosor del disco de rozamiento 3,5 mm 
(tipo embrague centrffugo) Alabeo de la placa de embrague -

*: Cubeta del carburador ventilada externamente. **: Cubeta del carburador ventilada internamente. 
Consulte la pagina 6-4 para identificar el tipo de ventilacion del carburador. 

Umite de servicio 

-
-

-

68,165 mm 

0,10mm 

67,845 mm 
0,12 mm 
18,048 mm 
17,954 mm 
0,06 mm 

0,15 mm 
1,0mm 
1,0mm 
1,37 mm 
2,37 mm 

18,07 mm 
30,066 mm 
0,12 mm 
1,1 mm 

29,92 mm 

-

-

5,318mm 
5,275 mm 
5,572 mm 
0,10 mm 
0,12 mm 
2,0 mm 
32,5 mm 

27,45 mm 
27,50 mm 
13,916mm 

14,048 mm 

-

-

-

-

-

-

-

6,0mm 
1,1 mm 

3,0 mm 
0,1 mm 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 B0K1 

TORQUE VALUES 

Thread dia Torque 
Item 

(mm) N•m kg-m ft-lb 

Connecting rod bolt M7 x 1.0 12 1.2 9 

Cylinder head bolt MS x 1.25 24 2.4 17 

Flywheel nut M14x1.5 75 7.5 54 
(Special nut) 

Rocker arm pivot lock M6 X 0.5 10 1.0 7 
nut (Special nut) 

Rocker arm pivot bolt MS x 1.25 24 2.4 17 

Crankcase cover bolt 
(GX120K1) M6 x 1.0 (CT) 12 1.2 9 
(GX160K1) MS x 1.25 24 2.4 17 

Oil level switch joint nut M10x1.25 10 1.0 7 

Fuel filter joint nut M10x1.25 2 0.2 1.4 

Muffler mounting nuts MS x 1.25 24 2.4 17 

Air cleaner wing nut M6 x 1.0 9 0.9 6.5 

Air cleaner mounting nut M6 X 1.0 10 1.0 7 
(6 mm cap nut) 

Oil drain bolt M10x1.25 18 1.8 13 

Fuel tank bolt, nut M6 x 1.0 10 1.0 7 

Fuel strainer cup M24 x 1.0 4 0.4 2.9 

Standard torque values 5 mm bolt, nut 5.5 0.55 4.0 

6 mm bolt, nut 10 1.0 7 

8 mm bolt, nut 24 2.4 17 

10 mm bolt, nut 37.5 3.75 27 

1 2 mm bolt, nut 55 5.5 40 

NOTE: 
• Use standard torque values for items not specifically described in this table. 
• (CT) indicates a self-tapping bolt. 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

COUPLESDESERRAGE 

Elements Diametre de filetage (mm) 
Couple de serra!!e 

N-m k!!-m 

Boulon de bielle M7 x 1,0 12 1,2 

Boulon de culasse M8 X 1,25 24 2,4 

Ecrou de volant Ml4 x 1,5 (Ecrou special) 75 7,5 

Contre-ecrou de pivot de culbuteur M6 x 0,5 (Ecrou special) 10 1,0 

Boulon de pivot de culbuteur M8x!,25 24 2,4 

Boulon de couvercle de carter moteur(GX120Kl) M6x l,O(CT) 12 1,2 
(GX160Kl) M8 x 1,25 24 2,4 

Ecrou de raccord de contacteur de niveau d'huile MIO x 1,25 10 1,0 

Ecrou de raccord de filtre a essence M!Ox 1,25 2 0,2 

Ecrou de montage de silencieux M8x 1,25 24 2,4 

Ecrou a oreilles de filter a air M6x 1,0 9 0,9 

Ecrou de montage de filtre a air ( ecrou a chape de M6x 1,0 
10 1,0 6mm) 

Bouchon de vidange d'huile M!Ox 1,25 18 1,8 

Boulon, ecrou de reservoir d 'essence M6x 1,0 10 1,0 

Coupelle de crepine a essence M24x 1,0 4 0,4 

Couples de serrage standard Boulon, ecrou de 5 mm 5,5 0,55 

Boulon, ecrou de 6 mm 10 1,0 

Boulon, ecrou de 8 mm 24 2,4 

Boulon, ecrou de 10 mm 37,5 3,75 

Boulon, ecrou de 12 mm 55 5,5 

NOTE: 
• Utiliser Jes couples de serrage standard pour Jes elements qui ne sont pas specifies dans ce tableau. 
• (CT): indique un boulon auto-serrant 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

ANZUGSDREHMOMENTE 

Gegenstand Gewindedurchm (mm) 
Anzugsdrehmoment 

N-m kg-m 

Pleuelstangenschraube M7x 1,0 12 1,2 

Zylinderkopfschraube MS x 1,25 24 2,4 

Schwungradmutter M14x1,5 75 7,5 
(Spezialmutter) 

Kipphebelzapfen- Gegenmutter M6 x 0,5 
10 1,0 

(Spezialmutter) 

Kipphebelzapfen-Schraube MS x 1,25 24 2,4 

Kurbelgehiiusedeckelschraube (GX120K1) M6 x 1,0 (CT) 12 1,2 
(GX160K1) MS x 1,25 24 2.4 

Olstandschalterverbindungsmutter M10 x 1,25 10 1,0 

Kraftstoffi lterverbi nd u ngs mutter M10 x 1,25 2 0,2 

Auspufftopfbefestigungsmuttern MS x 1,25 24 2,4 

Luftfilterfl ugelm utter M6x 1,0 9 0,9 

Luftfi lte rbefestig u ngsmutte r M6x 1,0 10 1,0 (6-mm-Hutmutter) 

OlablaBschraube M10x1,25 18 1,8 

]Kraftstofftankschraube, mutter M6 x 1,0 10 1,0 

Kraftstoffsiebbecher M24 x 1,0 4 0,4 

i Standard-Anzugswerte 5-mm-Schraube, Mutter 55 0,55 

6-mm-Schraube, Mutter 10 1,0 

8-mm-Schraube, Mutter 24 2,4 

10-mm-Schraube, Mutter 37,5 3,75 

12-mm-Schraube, Mutter 55 5,5 

ZUR BEACHTUNG: 
• Fur nicht in dieser Tabelle enthaltene Gegenstiinde gelten die Standard-Anzugswerte. 
• (CT) kennzeichnet eine selbstschneidende Schraube. 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 6DK1 

PARES DE APRI ETE 

Item Diametro del filete de rosca (mm) 
Par de apriete 

--

N°m kg-m 
-~ 

Perno de la biela M7x 1,0 12 1,2 
-~ 

Pernos de la cu lata MB x 1,25 24 2,4 

Tuerca del volante del motor Ml 4 x 1,5 (tuerca especial) 75 7,5 

Contratuerca del pivote de balancines M6 x 0,5 (tuerca especial) 10 1,0 

Perno del pivote del eje de balancines MB x 1,25 24 2,4 

Perno de la cubierta del carter (GX120K1) M6 x 1,0 (CT) 12 1,2 
(GX160K1) MB x 1,25 24 2,4 

Tuerca de union del interruptor del nivel de MlO x 1,25 10 1,0 
aceite -~ 

Tuerca de union del filtro de combustible MlO x 1,25 2 0,2 

Pernos de montaje del silenciador MB x 1,25 24 2,4 

Tuerca de orejas del depurador de aire M6x 1,0 9 0,9 

Tuerca de montaje del depurador de aire M6x 1,0 10 1,0 
(tuerca ciega de 6 mm) 

Perno de drenaje de aceite MlOxl,25 18 1,8 

Perno, tuerca del deposito de combustible M6x 1,0 10 1,0 

Copa del colador de aceite M24 x 1,0 I 4 0,4 I 

Valores de apriete normales Perno, tuerca de 5 mm 5,5 0,55 --
Perno, tuerca de 6 mm 10 1,0 

Perno, tuerca de 8 mm 24 2,4 

Perno, tuerca de 10 mm 37,5 3,75 

Perno, tuerca de 12 mm 55 5,5 

NOTA: 
• Use los valores de apriete normal para los ftemes que no esten descritos especfficamente en esta tabla. 
• (CT) indica que es un perno aterrajante. 
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar

Discount-Equipment.com is your online resource for 
commercial and industrial quality parts and equipment sales.

561-964-4949
visit us on line @ www.discount-equipment.com

TO PURCHASE THIS PRODUCT PLEASE CONTACT US

Select an option below to find your Equipment

Equipment Financing and 
Extended Warranties Available

http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/6837-manufacturers/
http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/4-new-equipment/
http://www.discount-equipment.com/leads/


HONDA 
GX1 20K1 •GX1 S0K1 

SPECIAL TOOLS 
REF. NO DESCRIPTION TOOL NUMBER APPLICATION 

G) Float level gauge 07401-0010000 Carburetor float level inspection 
@ Attachment, 42 x 4 7 mm 07746-0010300 6204 bearing installation 
@ Attachment, 52 x 55 mm 07746-0010400 6205, 62/22 bearing installation 
@ Attachment, 62 x 68 mm 07746-0010500 6206, 6305 bearing installation 
® Driver, 40 mm I.D. 07746-0030100 Dr_iver for tools 6, 7 and 8 
® Attachment, 25 mm I.D. 07746-0030200 Timing gear installation (GX 120K 1) 
(J) Attachment, 30 mm I.D. 07746-0030300 Governor drive gear (GX 120K 1) and timing gear 

(GX 160K 1) installation 
® Attachment, 35 mm I.D. 07746-0030400 Governor drive gear installation (GX 160K 1) 
® Pilot, 22 mm 07746-0040100 62/22 bearing installation 
@ Pilot, 20 mm 07746-0040500 6204 bearing installation 
@ Pilot, 25 mm 0 77 46-0040600 6205, 6305 bearing installation 
@ Pilot, 30 mm 07746-0040700 6206 bearing installation 
@ Driver 07749-0010000 Driver for tools 2, 3 and 4 
@ Valve seat cutter 45° 024.5 07780-0010100 Exhaust valve seat reconditioning (GX 160K 1) 
@ Valve seat cutter 45° 027.5 07780-0010200 Intake valve seat reconditioning (GX 160K 1) 
@) Valve seat cutter 45° 022 07780-0010700 Exhaust, intake valve seat reconditioning (GX 120K 1) 
® Valve seat cutter 32 ° 025 07780-0012000 Exhaust valve seat reconditioning (GX 160K 1) 
@ Valve seat cutter 32° 028 07780-0012100 Intake valve seat reconditioning (GX 160K 1) 
@) Valve seat cutter 32 ° 022 07780-0012601 Exhaust, intake valve seat reconditioning (GX 120K 1) 
@ Valve seat cutter 60° 030 07780-0014000 Exhaust, intake valve seat reconditioning (GX 160K 1) 
® Valve seat cutter 60° 022 07780-0014202 Exhaust, intake valve seat reconditioning (GX 120K 1) 
@ Valve seat cutter holder, 

5.5 mm 07781-0010101 Valve seat reconditioning 
@ Flywheel puller 07935-8050002 Flywheel removal 
® Valve guide driver 07942-8920000 Valve guide removal/installation 
@ Valve guide reamer 07984-4600000 Valve guide I.D. reaming 
® Digital multimeter 07411 -0020000 Electircal testing 

G) @-@ ® ® (J) ® 

~ u ir - -_IIIIJ u ..__J_ >-- -

®-@ @ @-® 

~ ~ 
"!'·' ) (J 0 

@ 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

OUTILS SPECIAUX 

N"DEREF. DESCRIPTION NUMERO D'OUTIL APPLICATION 

G) Calibre de hauteur de flotteur 07401-0010000 Inspection de hauteur de flotteur de carburateur 

CI! Accessoire, 42 x 47 mm 07746-0010300 Installation de roulement 6204 
@ Accessoire, 52 x 55 mm 07746-0010400 Installation de roulement 6205, 62/22 
@ Accessoire, 62 x 68 mm 07746-0010500 Installation de roulement 6206, 6305 

® Chassoir, D.l. de 40 mm 07746-0030100 Chassoir pour les outils 6, 7 et 8 

® Accessoire, D.I. de 25 mm 077 46-0030200 Installation de pignon de calage (GX 120K 1) 

0 Accessoire, D.l. de 30 mm 077 46-0030300 Installiation de pignon d 'attaque de regulateur (GX 120K 1) 
et pignon de calage (GX160KI) 

® Accessoire, D.l. de 35 mm 077 46-0030400 Installiation de pignon d'attaque de regulateur (GXl60KI) 

® Guide,22mm 077 46-0040 I 00 Installlation de roulement 62/22 
@) Guide, 20mm 07746-0040500 Installlation de roulement 6204 
@ Guide,25mm 07746-0040600 Installlation de roulement 6205, 6305 
@ Guide, 30mm 077 46-0040700 Installlation de roulement 6206 
@ Chassoir 07749-0010000 Chassoir pour les outils 2, 3 et 4 
@ Fraise pour siege de soupape, 45° 0 24,5 07780-0010100 Rectification de siege de soupape d'echappement (GX160Kl) 
@ Fraise pour siege de soupape, 45° 027,5 07780-0010200 Rectification de siege de soupape d'admission (GXl60KI) 
@ Fraise pour siege de soupape, 45' 022 07780-0010700 Rectification de siege de soupape d'echappement (GX120KI) 
@ Fraise pour siege de soupape, 32' 025 07780-0012000 Rectification de siege de soupape d'echappement (GX160Kl) 
@ Fraise pour siege de soupape, 32' 028 07780-0012100 Rectification de siege de soupape d'admission (GXl60KI) 
@ Fraise pour siege de soupape, 32' 022 07780-0012601 Rectification de siege de soupape d'echappement, d'admission 

(GXl20Kl) 
® Fraise pour siege de soupape, 60' 030 07780-0014000 Rectification de siege de soupape d'echappement, admission 

(GXl60KI) 

® 
I 

Fraise pour siege de soupape, 60' 0 22 07780-0014202 Rectification de siege de soup ape d' echappement, admission 
(GXl20KI) 

@ Porte-fraise, 5,5 mm 07781-0010101 Rectification de siege de soupape 
@ Extracteur de volant moteur 07935-8050002 Depose du volant moteur 
@ Chassoir de guide de soupape 07942-8920000 Depose/repose de guide de soupape 
@ Alesoir de guide de soupape 07984-4600000 Alesage de DI de guide de soupape 
@ Multimetre numerique 07 411-0020000 Essai electrique 
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HONDA 
GX120K1•GX16DK1 

SPEZIALWERKZEUGE 
BEZUGS- BEZEICHNUNG WERKZEUGNUMMER ANWENDUNG 

NR. 

G) Schwimmerhohenmesser 07401-0010000 Oberprufung des Vergaserschwimmerstands 
@ Aufsatz, 42 x 47 mm 07746-0010300 6204-Lagereinbau 
(t1 Aufsatz, 52 x 55 mm 07746-0010400 6205, 62/22-Lagereinbau 
(~ Aufsatz, 62 x 68 mm 07746-0010500 6206, 6305-Lagereinbau 
® Treibdorn, 40 mm ID. 07746-0030100 Treibdorn fur Werkzeuge 6, 7 und 8 
® Aufsatz, 25 mm ID. 077 46-0030200 Einbau des Steuerrads (GX120K1) 
(J) Aufsatz, 30 mm ID. 077 46-0030300 Einbau des Reglerantriebsrads (GX120K1) und des Steu-

errads (GX160K1) 
® Aufsatz, 35 mm ID. 077 46-0030400 Einbau des Reglerantriebsrads (GX160K1) 
® Treibdornspitze, 22 mm 07746-0040100 62/22-Lagereinbau 
@ Treibdornspitze, 20 mm 077 46-0040500 6204-Lagereinbau 

I 

@ Treibdornspitze, 25 mm 077 46-0040600 6205-Lagereinbau 
@ Treibdornspitze, 30 mm 077 46-0040700 6206, 6305-Lagereinbau 
@ Treibdorn 07749-0010000 Treibdorn fur Werkzeuge 2, 3 und 4 
@ Ventilsitzfriiser 45° 024,5 07780-0010100 Nacharbeitung eines AuslaBventilsitzes (GX160K1) 
@ Ventilsitzfriiser 45° 027 ,5 07780-0010200 Nacharbeitung eines EinlaBventilsitzes (GX160K1} 
@ Ventilsitzfriiser 45° 022 07780-0010700 Nacharbeitung eines AuslaB, EinlaBventilsitzes 

(GX120K1) 
@ Ventilsitzfriiser 32° 025 07780-0012000 Nacharbeitung eines AuslaBventilsitzes (GX160K1) 
@ Ventilsitzfriiser 32° 028 07780-0012100 Nacharbeitung eines EinlaBventilsitzes (GX160K1) 
@) Ventilsitzfriiser 32° 022 07780-0012601 Nacharbeitung eines AuslaB, EinlaBventilsitzes 

(GX120K1) 
@ Ventilsitzfriiser 60° 030 07780-0014000 Nacharbeitung eines AuslaB-, EinlaBventilsitzes 

(GX160K1) 
® Ventilsitzfriiser 60° 022 07780-0014202 Nacharbeitung eines AuslaB-, EinlaBventilsitzes 

(GX120K1) 
@ Ventilsitzfriiserhalter, 5,5 mm 07781-0010101 Ventilsitznacharbeitung 
® Schwungradabzieher 07935-8050002 Ausbau des Schwungrads 
® Ventilfuhrungstreibdorn 07942-8920000 Aus-/Einbau einer Ventilfuhrung 
@ Ventilfuhrungsreibahle 07984-4600000 Ausreiben einer Ventilfuhrung 
® Digital-Multimeter 07 411-0020000 Elektrischer Test 
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HONDA 
GX12DK1 •GX1 BDK1 

HERRAMIENTAS ESPECIALES 
NO. DE 

NUMERO DE REFE- DESCRIPCION APLICACION 
RENCIA 

HERRAMIENTA 

CD Calibrador de nivel del flotador 07 401-001 0000 lnspecci6n del nivel del flotador del carburador 
0 Accesorio, 42 x 47 mm 07746-0010300 lnstalaci6n del cojinete 6204 
@ Accesorio, 52 x 55 mm 07746-0010400 lnstalaci6n del cojinete 6205, 62/22 
@ Accesorio, 62 x 68 mm 07746-0010500 lnstalaci6n del cojinete 6206, 6305 
® lmpulsor, diametro interior de 40 mm 07746-0030100 lmpulsor para las herramientas 6, 7 y 8 
® Accesorio, diametro interior de 25 mm 077 46-0030200 lnstalaci6n del engranaje de regulaci6n de avance al 

encendido (GX120K1) 
(j) Accesorio, diametro interior de 30 mm 07746-0030300 lnstalaci6n del engranaje de regulaci6n de avance al 
® Accesorio, diametro interior de 35 mm 07746-0030400 encendido (GX160K1) y del engranaje impulsor del regulador 

(GX120K1) 

® Piloto de 22 mm 07746-0040100 lnstalaci6n del engranaje impulsor del regulador (GX160K1) 
@ Pilato de 20 mm 077 46-0040500 lnstalaci6n del cojinete 62/22 
@ Pilato de 25 mm 077 46-0040600 lnstalaci6n del cojinete 6204 
@ Pilato de 30 mm 077 46-0040700 lnstalaci6n del cojinete 6205, 6305 
@ lmpulsor 077 49-0040700 lnstalaci6n del cojinete 6206 
@ Fresa de asiento de valvula de 45° 024,5 07780-001 01 00 lmpulsor para las herramientas 2, 3 y 4 
@ Fresa de asiento de valvula de 45° 027,5 07780-0010200 Rectificaci6n de asiento de valvula de escape (GX160K1) 
® Fresa de asiento de valvula de 45° 022 07780-0010700 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n (GX1 60K1) 
@ Fresa de asiento de valvula de 32° 025 07780-0012000 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n y escape 

(GX120K1) 
@ Fresa de asiento de valvula de 32° 028 07780-0012100 Rectificaci6n de asiento de valvula de escape (GX160K1) 
@ Fresa de asiento de valvula de 32° 022 07780-0012601 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n (GX160K1) 
@) Fresa de asiento de valvula de 60° 030 07780-0014000 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n y escape 

(GX120K1) 
® Fresa de asiento de valvula de 60° 022 07780-0014202 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n, escape 

(GX160K1) 
@ Portafresa de asiento de valvula de 55 mm 07781-0010101 Rectificaci6n de asiento de valvula de admisi6n, escape 

(GX120K1) 
@ Tirador del volante del motor 07935-8050002 Desmontaje del volante del motor 
® lmpulsor de gufa de valvula 07942-8920000 Desmontaje e instalaci6n de la gufa de valvula 
@ Escariador de gufa de valvula 07984-4600000 Escariado del diametro interior de la gufa de valvula 
@ Multfmetro digital 07411-0020000 Pruebas de componentes electricos 
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TROUBLESHOOTING 

a. GENERAL SYMPTOM AND POSSIBLE CAUSES 

Hard starting. 

Engine lacks power. 

2-7 

Readjust P. 3-6 
Disassemble and inspect P. 6-2, 3 

IGNITION COIL air gap incorrect. 

LReadjust P. 8-4 

or 

Inspect and correct P. 9-4, 7 

CYLINDER, PISTON or PISTON RING 

Disassemble and inspect 
P.10-2, 4, 5, 6 

HONDA 
GX1 20K1 •GX1 S0K1 

Engine will not rev suffi
ciently. 

Poor performance at high 
speed 

Poor performance at low 
speed 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 B0K1 

b. HARD STARTING 

~1_._F_i_rs_t_, _c_h_e_c_k_t_h_e_f_u_e_l _le_v_e_l_in_t_h_e_t_a_n_k_. -~i---,-- No fuel ~Fill with fuel and start again. 

Sufficient fuel 

2. Remove spark plug and inspect for wet or 
fouled electrodes. -~--

Dry 

[

Check for blockage of the fuel tube or strainer. 
Check for blockage of the main jet or nozzle 
of the carburetor. 

Wet lClean electrodes and restart, taking care that 
the choke is not closed too much. 

• If flooding is severe, check the carburetor float 
valve. 

3. Check the ignition system (P. 2-10) No spark or ~ . . 
k k 

• Replace parts as indicated on P. 2-1 0. 
wea spar 

4. Check the cylinder compression. 

5. Install the spark plug and restart the engine. 

CYLINDER COMPRESSION CHECK 
(Mechanical decompressor engaged) 

Good spark 

Abnormal 

Normal 
compression 

1) Remove the spark plug and install a compression gauge in 
the spark plug hole. 

2) Crank the engine several times with the recoil starter and 
measure the compression. 

Compression 
6.0-8.5 kg/cm 2 (85-121 psi) 
at 600 min·1 (rpm) 

• Check that the valve clearance is correct. 
• Check that the cylinder head is correctly 

tightened. 
• Check to see whether excessive carbon has 

accumulated in the combustion chamber. 
• check for defective cylinder head gasket, 

valves or valve seats. 
• Check for worn piston rings, piston or cylinder. 

(11 COMPRESSION GAUGE 
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c. OIL ALERT SYSTEM 

CAUTION 

• Never start the engine when the oil has been drained. 

NOTE: Some GX120K1 • GX160K1 engine are not equipped with OIL ALERT. 

Engine does not start with the 
engine switch turned to the 
"ON" position. 

* Check oil level before 
proceeding. Add the recom-
mended engine oil if 
necessary. 

Engine does not stop when 
the engine switch is turned to -
the "OFF" position. 
(Engine oil is sufficient) 

* Check oil level before 
proceeding. Add the recom-
mended engine oil if 
necessary. 

Engine does not stop when 
the engine oil is insufficient. 
(Oil alert malfunctioning) 

* Drain oil before proceeding. 

I 
Oil alert lamp does not light up I 
when oil alert is actuated. 11------~1 

* Drain oil before proceeding. 

2-9 

Check continuity between oil 
level switch yellow and green 
leads. 

No continuity 

1 

Check the ignition system 
(P.2-10). 

Disconnect the engine switch 
(oil alert unit) lead wire 
(black), ground transistor unit 
side (primary wire), and per-
form spark test (P. 2-10). 

Check continuity between oil 
level switch yellow and green 
lead wires. 

Continuity 

' 
Disconnect the engine switch 
(oil alert unit) lead wire 
(black), ground transistor unit 
side (primary wire), and per-
form spark test (P. 2-10). 

Completely drain the oil to en
sure that the oil alert system 
should actuate, then pull the 
recoil starter. 
Observe the oil alert lamp. 

HONDA 
GX1 20K1 •GX1 S0K1 

Continuity 

-
No spark 

Spark 

No 
continuity 

-

No spark 

Spark 

No light 

• OIL LEVEL SWITCH faulty. 
• Replace oil level switch. 

• ENGINE SWITCH (OIL 
ALERT UNIT) faulty. 

• Replace engine switch. 

• IGNITION COIL PRIMARY 
WIRE broken. 

• Repair or replace the primary 
wire. 

• OIL LEVEL SWITCH faulty 
(LEAD WIRE faulty) 

• Replace oil level switch. 

• ENGINE SWITCH (OIL 
ALERT UNIT) faulty. 

• Replace engine switch. 

• IGNITION COIL PRIMARY 
WIRE broken. 

• Repair or replace the primary 
wire. 

I 
LAMP BULB burnt out. 
Replace engine switch. I 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 S0K1 

d. IGNITION SYSTEM 

Engine does not start with the 
engine switch turned to the -

1 
Test the spark plug. 

"ON" position (oil alert sys-
tern is OK). No spark 

,, 
Check again with a new spark 
plug. 

No spark 

Check again with a new spark 
plug cap. 

No spark 

' 
Disconnect the black wire 
(black/red wire on control box 
equipped model) from the en-
gine switch and recheck. 

No spark 

SPARK TEST 

1) Remove the spark plug. 
2) Install the spark plug to the spark plug cap and ground the 

side electrode against the cylinder head cover. [1) 

Sparks 

Sparks 

Sparks 

3) Turn the engine switch to the "ON" position, pull the recoil 
starter and check to see if sparks jump across the electrodes. 

SPARK PLUG 

• Never hold the spark plug lead with wet hands while per
forming this test. 

• Make sure that no fuel has been spilled on the engine and 
the plug is not wet with fuel. 

• To avoid fire hazards, do not allow sparks near the plug 
hole. 

r 

• SPARK PLUG faulty. 

I • Install a new spark plug. 

•SPARK PLUG GAP faulty. 
• Install a new spark plug cap. 

;. • ENGINE SWITCH faulty. 
• Replace engine switch. 

• TRANSISTORIZED IGNI-
TION COIL defective. 

• Replace transistorized igni-
tion coil. 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

e. STARTER MOTOR (Starter motor equipped type only) 

Starter motor will not operate. 

,__ __ __,•Inspection: P. 5-7 

FUSE burnt out. 

'-------,• Inspection: P. 5-6 

STARTER SOLENOID faulty . 

.__ __ __,• Inspection: P. 8-5 

ST ARTER MOTOR faulty . 

.__ __ __. Inspection: P. 8-5, 6, 7 

Battery not charged. ....--------'I BATTERY faulty. 
'--~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ '--~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

CIRCUIT BREAKER faulty. 

,__ ___ • Inspection: P. 5-8 

RECTIFIER faulty. 

,__---• Inspection: P. 5-8 

CHARGE COIL faulty. 

'-------,• Inspection: P. 8-5 

2-11 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 B0K1 

MEMO 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

DEPIST AGE DES PANNES 

a. SYMPTOMES GENERAUX ET CAUSES POSSIBLES 

Demarrage difficile 

Le moteur manque de puissance 

2-7 

FILTRE A ESSENCE bouche. 

Nettoyer, P. 3-8 

CARBURA TEUR deregle. 

Reajuster, P. 3-6 
Demonter et inspecter, P. 6-2,3 

Entrefer de BOBINE D' ALLUMAGE incorrect. 

Reajuster, P. 8-4 

BOBINE D'ALLUMAGE defectueuse. 

Inspecter, P. 8-4 

BOU GIES D' ALLUMAGE defectueuses 

L Inspecter, P. 3-6 

Reajuster, P. 3-7 

Reajuster, P. 3-5 

SOUPAPES OU SIEGES DE SOUPAPE uses ou endom
mages. 

L Inspecter et rectifier, P. 9-4, 7 

CYLINDRE, PISTON ou SEGMENT DE PISTON uses. 

L 
Demonter et inspecter, P. 10-2, 4, 5, 6 

Le moteur ne toume pas suffisamment. 

Mauvaises performances a haut 
regime. 

Mauvaises performances a bas regime. 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

b. DEMARRAGE DIFFICILE 

1. Verifier tout d'abord le niveau 
d' essence dans le reservoir. 

2. Retirer la bougie d'allumage et 
verifier si Jes electrodes sont 
humides ou encrassees. 

1----"T""---Pas d'essence 

Suffisamment d'essence 

Sec hes 

• Faire le plein avec de I 'essence et demarrer a nouveau. 

Verifier si le tube d'alimentation ou la crepine sont 
bouches. 
Verifier si le gicleur principal ou la tubulure du carbura
teur sont bouches. 

Humides --------~1 • Nettoyer Jes electrodes et redemarrer, en faisant attention 
a ce que le starter ne soit pas trop ferme. 

• Si le moteur est serieusement noye, verifier le pointeau 
du carburateur. 

3. Verifier le systeme d' allumage 
(P. 2-10) 1-----.--- Pas d'etincelle ou etincelle faible -[ • Remplacer Jes pieces comme indique a la P. 2-10. 
~-------------~ 

4. Verifier la compression du cylindre. 

5. Reposer la bougie d'allumage et 
remettre le moteur en marche. 

Bonne etincelle 

Compression anormale 

Compression normale 

VERIFICATION DE COMPRESSION DE CYLINDRE 
(Decompresseur mecanique engage) 

1) Deposer la bougie d'allumage et mettre un compressiometre en place dans 
I 'orifice de la bougie. 

2) Lacer plusieurs fois le moteur avec le demarreur a recul et mesurer la 
compression du cy lindre. 

Compression 6,0 - 8,5 kg/cm2 a 600 min 1 (tr/mn) 

• Verifier si le jeu aux soupapes est incorrect. 
• Verifier si la culasse est correctement serree. 
• Verifiers 'ii ya une accumulation excessive de calamine 

dans la chambre de combustion. 
• Verifier si le joint de culasse, les soupapes ou Jes sieges 

de soupape sont defectueux. 
• Verifier si Jes segments de piston, le piston ou le cylindre 

sont uses. 

[1] COMPRESSIOMETRE 
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c. SYSTEME D' ALARME D'HUILE 
PRECAUTION: 

• Ne jamais demarrer le moteur lorsque l'huile a ete vidangee. 

HONDA 
GX1 20K1 •GX1 S0K1 

NOTE: Certains moteurs GX120Kl •GX160Kl ne sont pas equipes du systeme d'ALARME D'HUILE. 

Le moteur ne demarre pas avec le con- Verifier la continuite entre Jes fils 
tacteur du moteur place sur la position jaune et vert du contacteur de niveau 
ON. d'huile. 

* Verifier le niveau de l 'huile avant de 
continuer. Ajouter de l 'huile moteur Pas de continuite 
recommandee si necessaire. 

' 

Verifier le systeme d' allumage 
(P. 2-10) 

Le moteur ne s 'arrete pas lorsque le Deconnecter le fil (noir) du contacteur 
contacteur du moteur est place sur la du moteur (unite d'alarme d'huile), le 
position OFF. cote de I 'unite de transistor de masse 
(II ya assez d'huile moteur) (fil primaire) et effectuer un essai 

d'etincelle (P.2-10). 

* Verifier le niveau de l'huile avant de 
continuer. Ajouter de l 'huile moteur 
recommandee si necessaire. 

Le moteur ne s'arrete pas lorsque le 
niveau d 'huile dans le moteur est in
suffisant. 

1------~ Verifier la continuite entre Jes fils 
jaune et vert du contacteur de niveau 
d'huile. 

(Mauvais fonctionnement du systeme 
d'alarme d'huile) 

* Vidanger l 'huile avant de commencer. 

Le temoin d'alarme ne s'allume pas 
lorsque le systeme d'alarme d'huile 
est active. 

* Vidanger l 'huile avant de commencer. 

2-9 

-
~ 

Continuite 

Deconnecter le fil (noir) du contacteur 
du moteur (unite d'alarme d'huile), le 
cote de I 'unite de transistor de masse 
(fil primaire) et effectuer un essai 
d'etincelle (P.2-10). 

Vidanger completement l 'huile pour 
etre sur que le systeme d' alarme 
d 'huile doivent etre active, puis action-
ner le demarreur a recul. 
Regarder le temoin d'alarme d'huile. 

. CONT ACTEUR DE NIVEAU 

Continuite 
D 'HUILE defectueux. . Rem placer le contacteur de niveau 
d'huile. 

Pas d'etincelle . CONT ACTEUR DU MOTEUR 
(UNITE D'ALARME D'HUILE) 
defectueux. . Remplacer le contacteur de 
niveau d'huile. 

. FIL PRIMAIRE DE BOBINE 

Etincelle D'ALLUMAGEcasse. . Reparer ou remplacer le fil primaire . 

1-----...i. • CONT ACTEUR DE NIVEAU 
D'HUILE defectueux 

Pas de continuite 

Pas d 'etincelle 

(FIL defectueux) 
• Remplacer le contacteur de niveau 

d'huile. 

1--~--.....i • CONTACTEUR DU MOTEUR 
(UNITED' ALARME D'HUILE) 
defectueux. 

Etincelle 

• Remplacer le contacteur de niveau 
d'huile. 

• FIL PRIMAIRE DE BOBINE 
D'ALLUMAGEcasse. 

• • R€parer ou remplacer le fil primaire. 

L 'AMPOULE DU TEMOIN est 
grillee. 
Remplacer le contacteur du moteur. 

Ne s'allume pas. 
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HONDA 
GX120K1 •GX160K1 

d. SYSTEME D' ALLUMAGE 

J Le moteur ne demarre pas avec le con- - I Essayer la bougie d 'allumage. 
tacteur du moteur place sur la position 
ON (le systeme d'alarme d'huile est 
en bon etat ). Pas d'etincelle 

I Verifier de nouveau avec une bougit] 
d'allumage neuve. 

Pas d'etincelle 

11 

I Verifier de nouveau avec un capuchon I 
de bougie d'allumage neuf. 

Pas d 'etincelle 

' 
Deconnecter le fil noir (fil noir/rouge 
sur les modeles equipes de boitier de 
cornmande) du contacteur du moteur 
et recommander la verification. 

ESSAI D'ETINCELLE 
I) Deposer la bougie d'allumage. 
2) Reposer la bougie d'allumage dans le capuchon de bougie et mettre !'elec

trode laterale ii la masse contre le cache-culbuteurs. 
3) Placer le contacteur du moteur sur la position "ON", actionner le derrtarreur 

ii recul et verifier sides etincelles jaillissent entre Jes electrodes. 

• Ne jamais maintenir le fil de bougie d'allumage avec des mains 
humides en effectuant cet essai. 

• S'assurer qu'il n'y a pas d'essence renversee sur le moteur et que la 
bougie n'est pas humide d'essence. 

• Pour eviter tout risque d'incendie, ne pas approcher d'etincelles de 
!'orifice de bougie. 

Pas d 'etincelle 

[1] BOUGIE 

Etincelles 

. BOUGIE D' ALLUMAGE 
defectueuse . Poser une bougie d' allumage neuve . 

Etincelles 

- . CAPUCHON DE BOUGIE 
D' ALLUMAGE defectueux. . Poser un nouveau capuchon de 
bougie d'allumage. 

Etincelles 

-- . CONT ACTEUR DU MOTEUR 
defectueux. . Remplacer le contacteur du moteur. 

. BOBINE D' ALLUMAGE 
TRANSISTORISE defectueuse. . Remplacer la bobine d'allumage 
transistorise. 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

e. DEMARREUR ELECTRIQUE 
(Type equipe de demarreur electrique seulement) 

Le demarreur ne fonctionne pas 

Inspection: P. 5-7 

FUSIBLE saute. 

Inspection: P. 5-6 

SOLENOIDE DE DEMARREUR defectueux. 

Inspection: P. 8-5 

DEMARREUR ELECTRIQUE defectueux. 

Inspection: P. 8-5, 6, 7 

Batterie dechargee. 

DISJONCTEUR defectueux. 

Inspection: P. 5-8 

REDRESSEUR defectueux. 

Inspection: P. 5-8 

BOBINE DE CHARGE defectueux. 

Inspection: P. 8-5 

2-11 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

MEMO 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

FEHLERSUCHE 

a. ALLGEMEINE SYMPTOME UND MOGLICHE URSACHEN 

An laBschwierigkeiten. 

Motor bringt zuwenig Leistung. 

2-7 

KRAFTSTOFFILTER verstopft. 

Reinigen S. 3-8 

VERGASER verstellt. 

Nachstellen S. 3-6 
Zerlegen und i.iberpri.ifen S. 6-2, 3 

ZUNDSPULEN-Luftspalt falsch. 

Nachstellen S. 8-4 

ZUNDSPULE defekt. 

Oberorufen S. 8-4 

ZUNDKERZE defekt. 

Oberprufen. S. 3-6 

REGLER verstellt. 

Nachstellen S. 3-7 

Nachstellen S. 3-5 

VENTIL oder VENTILSITZE abgenutzt oder be
schiidigt. 

Oberprufen und korrigieren S. 9-4, 7 

ZVLINDER, KOLBEN oder KOLBENRING abge
nutzt. 

Zerlegen und uberprufen 

s. 10-2, 4, 5, 6 

Motor dreht nicht ausreichend. 

Schlechte Leistung im oberen 
Drehzahlbereich. 

Schlechte Leistung im unteren 
Drehzahlbereich 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 SDK1 

b. ANLASS-SCHWIERIGKEITEN 

1. Zuerst den Kraftstoffstand 
im Tank i.iberpri.ifen. 

Kein Kraftstoff ---------~i · Mit Kraftstofffi.illen und erneut anlas
sen. 

Geni.igend Kraftstoff 

I 

2. Die Zi.indkerze entfernen und 1---.....-----Trocken 
auf veri:ilte oder verruBte 

• Kraftstoffschlauch und Sieb auf Bloc-
----------- kierung i.iberpri.ifen. 

Elektroden i.iberpri.ifen. 

3. Das Zi.indsystem i.iberpri.ifen 
(S. 2-10). 

4. Die Zylinderkompression 
i.iberpri.ifen. 

5. Die Zi.indkerze einsetzen und 
den Motor erneut anlassen. 

NaB 

I 

Schwacher oder 
i.iberhaupt kein Funke 

- G"'"'T' 
Kompression anormal 

Kompression normal 
I 

UBERPRUFUNG DER ZVLINDERKOMPRESSION 
(Mechanischer Dekompressor eingeri.ickt) 
1) Die Zi.indkerze entfernen und einen Kompressionsmesser in das 

Zi.indkerenloch einsetzen. 
2) Den Motor einige Male mit dem Reversieranlasser durchkurbeln 

und die Kompression messen. 

I Kompression 6,0-8,5 kg/cm' bei 600 min-' (U/min) 

Vergaserhauptdi.ise auf Verstopfung 
i.iberpri.ifen. 

Elektroden reinigen und erneut anlas 
sen wobei darauf zu achten ist, daB 
der'Choke nicht zu weit geschlossen ist. 

• Bei starker Uberflutung das Vergaser 
schwimmerventil i.iberpri.ifen. 

·---._ • Die Teile wie auf S. 2-10 angegeben 
auswechseln. 

--·------11~ • Sicherstellen, daB das Ventilspiel 
stimmt. 

• Sicherstellen, daB der Zylinderkopf 
richtig angezogen ist. .. 

• Oberpri.ifen, ob i.ibermaBige Olkohle-a 
blagerungen in der Verbrennungskam
mer sind. 

• Auf defekte Zylinderkopfdichtung, 
Ventile und Ventilsitze i.iberpri.ifen. 
Kolbenringe, Kolben und Zylinder auf 
Abnutzung i.iberpri.ifen. 
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c. OLWARNSVSTEM 
VORSICHT 

• Den Motor niemals anlassen, wenn das 01 abgelassen worden ist. 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

ZUR BEACHTUNG: Gewisse GX120K1•21GX160K1-Motoren sind nicht mit dem Olwarnsystem ausgestattet. 

Motor springt bei auf "ON" ge
stelltem Motorschalter nicht an. -

* Vor weiteren Schritten den 

* 

* 

Olstand uberprufen. Erforderlichenfalls 
das empfohlene Motorol nachfullen. 

Motor bleibt nicht stehen, 
wenn der Motorschalter auf 
"OFF" gestellt wird. 
(Zu wenig Motorol) 

Vor weiteren Schritten den 
Olstand iiberpriifen. Erforderlichenfalls 
das empfohlene Motorol nachfullen. 

Motor bleibt nicht stehen, -
obwohl Motorolmenge unzurei-
chend ist. 
(Olwarnung funktioniert nicht 
richtig) 

* 01 ablassen, bevor weitere Schritte 
durchgefiihrt werden. 

Warnl<;1_mpe leuchtet nicht auf, 
wenn Olwarnung aktiviert wird. 

01 ablassen, bevor weitere Schritte 
durchgefiihrt werden. 

2-9 

Stromdurchgang zwischen 
gelber und gruner Olstand-
schalterleitung uberprufen. 

Kein Stromdurchgang 

,. 
Das Zundsystem uberprufen 
(Seite 2-10). 

Motorschalter- (Olwarneinheit-) 
Kabel (schwarz) abtrennen, 
Transistoreinheitseite (Primiir-
kabel) erden und Funkenprobe 
durchfuhren (S. 2-10). 

Stromdurchgang zwisch~.n 
dem gelben und griinen 01-
standschalterkabel prufen. 

Stromdurchgang 

• 
Motorschalter- (Olwarneinheit-) 
Kabel (schwarz) abtrennen, 
Transistoreinheitseite (Primar-
kabel) erden und Funkenprobe 
durchfiihren (S. 2-10). 

Das 01 ganz ablassen, um si-
cherzustellen, daB das Olwarn-
system aktiviert werden sollte, 
dann den Reversieranlasser 
ziehen. 
Die Olwarnlampe beobachten. 

s h tromdurc gang 

Kein Funke 

Funke 

Kein 
Stromdurchgang 

'Kein Funke 

'Funke 

'Kein Licht 

:. 

-

-

. OLSTANDSCHALTER defekt. . Olstandschalter auswechseln. 

. MOTORSCHAL TER (OL-
WARNEINHEIT) defekt. . Motorschalter auswechseln. 

. ZUNDSPULENPRIMARKABEL 
gerissen. . Primiirkabel reparieren oder 
auswechseln. 

. OLSTANDSCHALTER defekt 
(~EITUNGSKABEL defekt). . Olstandschalter auswechseln. 

. MOTORSCHAL TER (OL-
WAR NEIN HEIT) defekt. . Motorschalter auswechseln . 

. ZUNDSPULENPRIMARKABEL 
gerissen. . Primiirkabel reparieren oder 
auswechseln. 

GLUHLAMPE durchgebrannt. 
Motorschalter auswechseln. 

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 B0K1 

d. ZUNDSVSTEM 

I -
Motor springt bei auf "ON" ge- Die Ziindkerze testen. 
stelltem Motorschalter nicht an 
(Olwarnsystem ist in Ordnung). 

Kein Funke 

Mit einer neuen Ziindkerze 
nachkontrollieren. 

Kein Funke 

Mit einem neuen Ziindkerzen-
stecker nachkontrollieren. 

Kein Funke 

Das schwarze Kabel 
(schwarz/rotes Kabel bei 
Modell mit Schaltkasten) vom 
Motor abtrennen und nachkon-
trollieren. 

Kein Funke 

FUNKENPROBE 

1) Die Ziindkerze entfernen. 
2) Die Ziindkerze in den Ziindkerzenstecker einsetzen und die Sei-

tenelektrode an die Zylinderkopfhaube halten. (11 
3) Den Motorschalter auf "ON" stellen, den Reversieranlasser 

ziehen und iiberpriifen, ob Funken den Elektrodenabstand iiber
springen. 

• Bei diesem Test das Ziindkabel niemals mit nassen Handen 
anfassen. 

• Sicherstellen, daB kein Kraftstoff auf den Motor verschiittet 
worden und die Ziindkerze nicht mit Kraftstoff befeuchtet ist. 

• Funken vom Ziindkerzenloch fernhalten, da anderenfalls 
Brandgefahr besteht 

Fun kt 
- • ZUNDKERZE defekt. 

• Eine neue Ziindkerze einset-
zen. 

Fun kt 
•ELEKTRODENABSTAND 

stimmt nicht. 
• Einen neuen Ziindkerzenstec-

ker anbringen. 

Fun kt 

• MOTORSCHAL TER defekt. 
• Motorschalter auswechseln. 

• TRANSISTORZUNDSPULE 
defekt. 

• Transistorziindspule auswech-
seln. 

2-10 
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HONDA 
GX120K1•GX160K1 

e. ANLASSER (nur bei Typ mit Anlasser) 

Anlasser funktioniert nicht. KOMBISCHAL TEA defekt. 

Uberpriifung: S. 5-7 

SICHEAUNG durchgebrannt. 

Oberpriifung: S. 5-6 

ANLASSEAMAGNETSPULE defekt. 

Uberpriifung: S. 8-5 

ANLASSEAMOTOA defekt. 

C Uberpriifung: S. 8-5, 6, 7 

Batterie leer. BATIEAIE defekt. 

TAENNSCHAL TEA defekt . 

...__ ___ Oberpriifung: S. 5-8 

GLEICHAICHTEA defekt. 

----- Uberpriifung: S. 5-8 

LADESPULE defekt. 

Oberpriifung: S. 8-5 

2-11 
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HONDA 
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MEMO 
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I NVESTIGACION DE AVERIAS 

a. SINTOMAS GENERALES Y CAUSAS POSIBLES 

Motor diffcil de arrancar. 

Falta de potencia en el motor 

FIL TRO DE COMBUSTIBLE atascado. 

Limpiar P. 3-8 

CAR BU RA DOR desajustado. 

Volver a ajustar P. 3-6 

Desarmar e inspeccionar P. 6-23 

Entrehierro de la BOBINA DE ENCENDIDO incor
recto. 

Volver a ajustar P. 8-4 

BOBINA DE ENCENDIDO defectuosa. 

lnspeccionar P. 8-4 

BUJIA defectuosa. 

lnspeccionar P. 3-6 

REGULADOR desajustado. 

Volver a ajustar P. 3-7 

HOLGURA DE VALVULA incorrecta. 

Volver a ajustar P. 3-5 

VALVULAS o ASIENTOS DE VALVULAS desgasta
dos o dafiados. 

lnspeccionar y corregir P. 9-4, 7 

CILINDRO, PISTON o SEGMENTOS DEL PISTON 
desgastados. 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 60K1 

El motor no se revoluciona sufi
cientemente. 

Bajo rendimiento a alta velocidad. 

Bajo rendimiento a baja veloci
dad. 

Desarmar e inspeccionar P. 10-2, 4, 5, 6, 

2-7 
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HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

b. ARRANQUE DIFICIL 

1. Primera compruebe el nivel de 
combustible en el deposito. 

2. Quite la bujfa e inspeccione 
para ver si los electrodos estan 
sucios o mojados. 

! 
3. Compruebe el sistema de 

encendido (P. 2-10) 

4. Compruebe la compresi6n del 
cilindro. 

5. lnstale la bujfa y vuelva a 
arrancar el motor. 

No hay combustible 

Hay suficiente combustible 

I 

t-----,---- Secos 

---- Mojados 

I 
No hay chispa o la chispa es debil 

- La chispa esta bien 

Compresi6n anormal 

Compresi6n normal 

COMPROBACION DE LA COMPRESION DEL CILINDRO 

(Con descompresor mecanico) 

1) Quite la bujfa e instale un manometro de compresi6n en el orificio de 
la bujfa. 

2) Haga girar el motor varias veces con el cable de arranque y mida la 
compresion. 

I Compresi6n 6,0 - 8,5 kg/cm' a 600 min·' (rpm) 

.. r . Llenar de combustible y volver a arrancar. 

• Compruebe si el tubo y el colador de combustible 
estan atascados. 

• Comprobar si el chicler principal o la boquilla del 
carburador estan atascados. 

• Limpiar los electrodos y volver a arrancar tenien
do cuidado de que la estrangulacion no este dema
siado cerrada. 

• Si la anegacion es considerable, compruebe la val
vula del flotador de la mariposa. 

• Cambie las piezas como se indica en la pagina 
2-10. 

• Compruebe si es correcta la holgura de las valvu
las. 

• Compruebe si la culata esta correctamente apre
tada. 

• Compruebe si se ha acumulado demasiada carbo
n ii la en la camara de combustion. 

• Compruebe si las juntas de culata, valvulas o 
asientos de valvula estan defectuosos. 

• Compruebe si los segmentos del piston el piston o 
el cilindro estan desgastados. 

[1] MANOMETRO DE COMPRESION 
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c. SISTEMA DE ALERT A DE ACEITE 
PRECAUCION: 

• No arranque nunca el motor cuando se haya drenado el aceite. 

NOTA: Algunos motores GX120K1•GX160K1 no estan equipados con ALERT A DE ACEITE. 

El motor no arranca con el inter-
ruptor del motor activado. 

Comprobar el-nivel de aceite antes de 
proceder. Anadir el aceite de motor re-
comendado si fuera necesario. 

El motor no se para cuando se de-
sactiva el interruptor del motor. 
(El aceite del motor es insuficien-
te). 

Comprobar el nivel de aceite antes de 
proceder. Anadir el aceite de motor re-
comendado si fuera necesario. 

El motor no se para cuando el 
aceite del motor es insuficiente. 
(La alerta de aceite funciona mal). 

Drenar el aceite antes de proceder. 

El testigo no se enciende cuando 
se activa la alerta de aceite. 

• Drenar el aceite antes de proceder . 

2-9 

Comprobar la continuidad entre 
los conductores verde y amarillo 
del interruptor del nivel de aceite. 

No hay continuidad 

--

-

-

Comprobar el sistema de encendi-
do (P. 2-10). 

Desconecte el cable conductor 
(negro) def interruptor del motor 
(unidad de alerta de aceite), el 
lado de toma a tierra del transistor 
(cable primario) y realice la 
prueba de chispas (P. 2-10). 

Comprobar la continuidad entre 
los conductores verde y amarillo 
del interruptor del nivel de aceite. 

Continuidad ! 
Desconecte el cable conductor 
(negro) del interruptor del motor 
(unidad de alerta de aceite), el 
!ado de toma a tierra del transistor 
(cable primario) y real ice la 
prueba de chispas (P. 2-10). 

Drenar completamente el aceite 
para asegurarse de que el sistema 
de alerta de aceite funciona, 
luego tire del cable de arranque. 
Observe el testigo de aceite. 

HONDA 
GX1 2DK1 •GX1 6DK1 

-
Continuidad 

No hay chispa 

-Chi spa 

No hay 
continuidad 

No hay chispa 

Chispa 

-No hay luz 

• INTERRUPTOR DEL NIVEL DE 
ACEITE defectuoso. 

• Cambiar el interruptor del nivel 
de aceite. 

• INTERRUPTOR DEL MOTOR 
(UNI DAD DE ALERT A DE ACEI
TE) defectuoso. 

• Cambiar el interruptor def motor. 

• CABLE PRIMARIO DE LA BOBI
NA DE ENCENDIDO roto. 

• Reparar o cambiar el cable pri
mario. 

• INTERRUPTOR DEL NIVEL DE 
ACEITE defectuoso (CONDUC
TOR defectuoso). 

• Cambiar el interruptor del nivel 
de aceite. 

• INTERRUPTOR DEL MOTOR 
(UNIDAD DE ALERT A DE ACEI
TE) defectuoso. 

• Cambiar el interruptor del motor. 

• CABLE PRIMARIO DE LA BO
BINA DE ENCENDIDO roto. 

• Reparar o cambiar el cable pri
mario. 

BOMBILLA fundida. Cambiar el 
interruptor def motor. 
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HONDA 
GX120K1 •GX1 B0K1 

d. SISTEMA DE ENCENDIDO 

El motor no arranca con el inter-
ruptor del motor activado. (El 
sistema de alerta de aceite esta 
correcto). 

- Pruebe la bujia. 

No hay chispa 

Pruebe otra vez con una bujia 
nueva. 

No hay chispa 

Pruebe otra vez con una caperuza 
de bujia nueva. 

No hay chispa 

Desconecte el cable negro (cable 
negro/rojo en los modelos equipa-
dos con caja de control) del inte-
rruptor del motor y vuelva a com-
probarlo. 

PRUEBA DE CHISPAS 

1) Quite la bujfa. 
2) lnstale la bujia en la caperuza de la bujfa y conecte a tierra el electrodo 

lateral contra la cubierta de la culata. 
3) Ponga el interruptor del motor en "ON", tire del cable de arranque y 

compruebe si la chispa salta entre los electrodos. 

AAD\ ERTENCIA 

• Cuando real ice esta prueba no sujete nunca el conductor de la bujia 
con las manos mojadas. 

• Asegurese de que no se ha derramado combustible sobre el motor y 
de que la bujia no esta mojada de combustible. 

• Para evitar posibles incendios, no acerque las chispas al orificio de 
labujia. 

No hay chispa 

Hay chispa • BUJIA defectuosa. - • lnstale una bujia nueva. -

Hay chispa •CAPERUZA DE LA BUJIA defec-- tuosa. 
• lnstale una nueva caperuza de 

bujia. 

Hay chispa • INTERRUPTOR DEL MOTOR de-
fectuoso. 

• Cambiar el interruptor del motor. 

• BOBINA DE ENCENDIDO 
TRANSISTORIZADO defectuosa. 

• Cambiar la bobina de encendi-
do transistorizado. 

2-10 
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HONDA 
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e. MOTOR DE ARRANQUE (S61o modelos equipados con motor de arranque) 

No funciona el motor de arran
que. 

La baterfa esta descargada. 

2-11 

INTERRUPTOR DE COMBINACION rota o defec
tuoso. 

lnsoecci6n: P. 5-7 

FUSIBLE fundido. 

L lnsoecci6n: P. 5-6 

SOLENOIDE DEL MOTOR DE ARRANQUE defec
tuoso. 

lnsoecci6n: P. 8-5 

MOTOR DE ARRANQUE defectuoso. 

lnspecci6n: P. 8-5, 6, 7 

BA TERIA defectuosa. 

RUPTOR DEL CIRCUITO defectuoso. 

lnsoecci6n: P. 5-8 

RECTIFICADOR defectuoso . 

..____,~ lnsoecci6n: P. 5-8 

BOBINA DE CARGA defectuosa. 

lnspecci6n: P. 8-5 
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HONDA 
GX12DK1•GX16DK1 

MAINTENANCE SCHEDULE 

\ 
REGULAR SERVICE PERIOD 
Perform at every indicated First Every Every Every 

Refer 
month or operating hour EACH USE 

month 3 months 6 months year 
to 

interval, whichever comes first. or or or or 
20 Hrs. 50 Hrs. 100 Hrs. 300 Hrs. 

page 

ITEM 

"" Engine oil Check level 0 
3-2 

Change 0 0 

Reduction gear oil Check level 0 
3-2 

Change 0 0 

Air cleaner Check 0 
3-3 

Clean 0 (1) 

Fuel strainer cup Clean 0 3-7 

Spark plug Check-Clean 0 3-6 

Valve clearance Check-Adjust 0 3-5 

Fuel tank and filter Clean 0 3-8 

Fuel line Check (Replace 
if necessary) 

Every 2 years 3-8 

NOTE: ( 1) Service more frequently when used in dusty areas. 
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HONDA 
GX120K1 •GX1B0K1 

PROGRAMME D'ENTRETIEN I\ PERIODE D 'ENTRETIEN REGULIER 
Effectuer a tous Jes mois ou intewalles d'heures CHA QUE Premier mois Tousles 3 Tous le 6 mois Tousles ans Se reporter a 
d6peration indiques, ce qui se presente en premier. UTILISATION OU 20 hrs mois ou 50 hrs OU J()() hrs ou 300 hrs la page 

ELEMENT " Huile moteur Verification du 
0 niveau 3-2 

Remplacement 0 0 
Huile d'engrenage de reduction Verification du 

0 niveau 3-2 

Rem placement 0 0 
Filtre a air Verification 0 3-3 

Nettoyage 0(1) 
Coupe Ile de crepine a essence Nettoyage 0 3-7 

Bougie d'allumage Verification-
0 3-6 nettoyage 

Jeu aux soupapes Nettoyage-
0 3-5 Reglage 

Reservoir dessence et filtre Nettoyer 0 3-9 

Conduite d 'alimentation Verification 
(Remplacer si Tous les 2 ans 

I 
3-8 

necessaire) 

NOTE: (I) Entretenir plus frequemment en cas d 'utilisation dans des zones poussiereuses. 
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HONDA. 
GX120K1•GX160K1 

WARTUNGSPLAN 

REGULARESWARTUNGSINTERVALL Im ersten Alle3 Alle6 
Jedes Jahr 

\ Zu den angegebenen Monats- oder Betriebstunden- Inter- BEi JEDEM Monat oder Mon ate Mon ate 
oder alle Siehe Seite vallen durchfuhren, je nachdem, was zuerst eintrifft. GE BRAUCH nach 20 oder50 oder100 

GEGENSTAND \ Stunden. Stunden. Stunden. 300 Stunden. 

Motorol Fiillstand 
0 uberpriifen ' 3-2 I 

Wechsel 0 0 
Untersetzungsgetriebeol Fiillstand 

0 uberprufen 3-2 

Wechsel 0 0 

Luftfilter Oberprufen 0 3-3 
Reinigen 0(1) 

Kraftstoffsiebbecher Reinigen 0 3-7 

Zundkerze Oberprufen-
0 3-6 

Reinigen 

Ventilspiel Oberpriifen-
0 3-5 

Einstellen 

Kraftstofftank und-filter Reinigen _l 0 3-9 

Kraftstoffle itu n g Oberpriifen 
(erforderlichenfalls auswech- Alie 2 Jahre 3-8 
seln) 

ZUR BEACHTUNG:(1) Bei Einsatz in staubigen Gebieten hiiufiger warten. 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 B0K1 

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO 

!\ PERIODO DE SERVICIO REGULAR 
CADA TRES . 

I 

Efectuar en cada mes o intervalos de funcionam1ento indicados, CADAVEZ 
PRIMER MES CADASEIS CADA ANO 

Consultar la 
I 

lo que ocurrd primero. 0 PRIMERAS MESES O 50 1 MESES O 100 0 300 I 

\ 
QUE SE USA 

20 HORAS HORAS HO RAS HO RAS 
pagina 

ITEM 

Aceite de motor Comprobar nivel 0 3-2 
Cambiar 0 0 

Aceite del engranaje Comprobar nivel 0 
3-2 desmultiplicador Cambiar 0 0 

Depurador de aire Comprobar 0 
3-3 

Limpiar 0(1) I 

Copa del colador de combustible Limpiar 0 i 3-7 

Bujia Comprobar-
-1 

0 3-6 
limpiar : --

Holgura de valvulas Comprobar-
0 3-5 

I ajustar I 

Dep6sito y llenador de I 

combustible Limpiar 0 3-9 
i 

' Conducto de combustible Comprobar 

i 

(Cambiar si es Cada 2 aiios 3-8 
necesario) 

NOTA: (1) Realizar el servicio mas frecuentemente cuando se use en zonas polvorosas. 
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ENGINE OIL 
NOTE 

• Change the engine oil with the engine warm and in a 
horizontal position to assure complete and rapid 
draining. 

1) Remove the oil filler cap/dipstick and drain bolt. Allow the 
oil to drain completely. 

2) Reinstall the drain bolt, and tighten it to specified torque. 
TORQUE: 18 N•m (1.8 kg-m, 13 ft-lb) 

3) Fill the crankcase with the recommended engine oil to the 
outer edge of the oil filler neck. 
Reinstall the filler cap/dipstick. 

Engine oil capacity \ 0.6 £ (0.63 US qt, 0.53 Imp qt) 

Use Honda 4-stroke oil or an equivalent high-detergent, 
premium quality motor oil certified to meet or exceed U.S. 
automobile manufacturer's requirements for Service 
Classification SG.SF/CC.CD Motor oils classified 
SG.SF/CC.CD will show this designation on the container. 
SAE 1 OW-30 is recommended for general, all-temperature 
use. 
Other viscosities shown in the chart may be used when the 
average temperature in your area is within the indicated 
range. 

CAUTION 

• Do not overfill with engine oil. 
• Check engine oil with the engine positioned horizontally. 
• Used engine oil may cause skin cancer if repeatedly left 

in contact with the skin for prolonged periods. Although 
this is unlikely unless you handle used oil on a daily 
basis, it is still advisable to thoroughly wash your hands 
with soap and water as soon as possible after handling 
used oil. 

REDUCTION CASE OIL 
1 /2 Reduction (Centrifugal clutch type): 
1) Remove the oil filler cap/dipstick, and drain bolt. Allow the 

oil to drain completely. 
2) Reinstall the drain bolt, and tighten it to specified torque. 

TORQUE: 18 N•m (1.8 kg-m, 13 ft-lb) 
3) Fill the reduction case with the same oil that is recommend

ed for the engine. Fill to the upper limit mark on the dipstick. 

\ OIL CAPACITY 0.5 £ (0.53 US qt, 0.44 Imp qt) 

CAUTION 

• Check the engine oil with the engine positioned 
horizontally. 

1 /6 Reduction: 
1) Remove the filler bolt and oil level bolt. Tilt the engine to 

drain the used oil through the oil level bolt hole. Allow the 
oil to drain completely. 

2) Stand the engine upright, and fill the reduction case with 
the same oil that is recommended for the engine. Fill until oil 
starts to flow from the oil level bolt hole. 

3) Install the oil level bolt and filler bolt. 
Tighten them to the specified torque. 
TORQUE: 18 N•m (1.8 kg-m, 13 ft-lb) 

OIL CAPACITY 0. 1 5 £ (0. 1 59 US qt, 0.132 Imp qt) 
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-20 

[1] 
"UPPER" 
LEVEL 

-30 -20 -10 10 20 30 4o•c 

[1] AMBIENT TEMPERATURE 

[11 1/2 REDUCTION (CENTRIFUGAL CLUTCH TYPE) 

[2] OIL FILLER CAP/DIPSTICK 

I 

[51 OIL DRAIN BOLT 

(111/6 REDUCTION 

[31 OIL LEVEL BOLT 

[31 
DIPSTICK 

[41 UPPER 
LIMIT 
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HONDA 
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HUILE MOTEUR 
NOTE 

Changer l 'hmle moteur avec le moteur chaud 
et place dans une position horizontale pour 
as~urer une vidange rapide et complete. 

I) Depo~er le bouchon de remplissage d'huile/re
g\ctle de niveau ct le boulon de vidange. Laisser 
\'huile s'ecoulercomp\etement. 

2) Reposer le boulon de vidange et le serrer au 
couple de serrage spec1fie. 
COUPLE DE SERRAGE: 
18 '.'/.m (1,8 kg- m) 

3) Remp\ir le carter moteur avec de \'huile moteur 
recommandee ju<;qu'au rebord extt!rieur du col 
de remplissage d'hui\c. 
Reposer le bouchon de remplissage d 'huile/J"e
glelle de niveau. 

[l) BOUCHON DE REMPLISSAGE 
D'HUILE/REGLETTE DE NIVEAU 

[2) RONDELLE D'ETANCHEITE 
[3) BOULON DE VIDANGE D'HUILE 
[I) NIVEAU SCPERIEUR 

----- ~--- _____] 
Contenarn_.:·eenhuile l OJ,/ 
moteur 

---- -- - ·---------

Utt\!<;er de l'huile Honda 4 temps ou unc huile 
moteur tres cte1ergente de qualite superieure de 
quali1e equivalenle, certifit!e pour correspondre 
ou ctepas~er \es exigence~ des fabricant~ d'auto
mobiles amt!ricains pour la classification de 
service SO, SF/CC, CD (Jes huilcs moteur c\as
st!es SG, SF/CC, CD porteront celle inscript10n 
surle recipient). 
La SAE IOW-30 e!>I recommandt!e pour une uti
lisation gcnerale toute temperature. 
Les autrcs viscositCs ind1qut!e<; dans le tableau 

i peuvent etre utili'>ees lorsque la temperature 
moyenne de la region d'utilisation e),t comprise 
dans la plage indiquee 

-------

(1) -TEMPERATUREAMBIANTE 
PRECAUTION 

Ne pas trop remplir d'huile moteur. 
verifier l'huile moteur avec le moteur en 
position horizontale. 
L 'huile moteur usee peut causer un cancer 
de la peau si elle est laissee en contact 
prolonge et repete avec la peau. Bien que 
ceci soit tres peu probable a moins de 
manipuler quotidiennement de l'huile usee, 
ii est tout de meme conseille de se laver les 
mains avec du savon et de l'eau des que 
possible apres avoir manipule de l'huile 
usee. 

HUILE DE CARTER DE 
DEMUL TIPLICATION 
Demultiplication l/2 (type avec embrayage cen
trifuge): 
l) Deposer le bouchon de remplissage d'huile/rt!

glctte de nivcau et le boulon de vidange. Laisser 
l'huile s't!coulercompletement, 

2) Reposer le boulon de vidange ct le scrrer au 
couple de serrage spec,fie. 
COl!PI.E DE SERRAGE: 
18 N-m (1,8 kg· ml 

3) Remplir le carter de dCmultiplication avec la 
meme huile qui est recommand6e pour le mo
teur. Remplir jusqu ·a la marque de limite su
perieurc sur la reg!elte de niveau. 

LJONTENA'>;CEEN I OS/ J 
HUILE ,. 

----'---------
[I) DEMUL TIPLICATION 1/2 

(TYPE A VEC EMBRA Y AGE 
CENTRIFUGE) 

(2) BOUCHON DE REMPLISSAGE 
D'HUILE/REGLETTE DE NIVEAU 

(3) REGLETTE DE NIVEAU 
(4) NIVEAU SUPERIEUR 
[SJ BOULON DE VIDANGE D'HUILE 
PRECAUTION 

• verifier l'huile moteur a"·ec le moteuren 
position horizontale. 

oemultiplication 1/6: 
1) Deposer le boulon de remplissage et le boulon 

de niveau d'huile. Incliner le moteurpour vidan
ger ! 'hmle usee par I 'orifice de boulon d 'huile. 
La1sser l'huile s'&oulercompletement. 

2) Placer le moteuren position verticale et remplir 
le carter de demulliplication avec la meme hui\e 
quecelle recommandee pour le moteur. Remplir 
jusqu'a ceque l'huile commence a s'&oulerpar 
!'orifice de boulon de niveau ct·huile. 

3) Re poser le boulon de niveaud'huile et le boulon 
de remplissage. 
Les serrer au couple de serrage specifiC. 
COUPLE DE SERRAGE: 
18 N-m (1,8 kg· ml 

CONTENANCE EN I 
HUILE 0,15/ 

[I) DEMULTIPLICATION 1/6 
(2) BOULON DE REMPLISSAGE 
(3) BOULON DE NIVEAU D'HUILE 

] 

MOTOROL 
ZUR BEACHTUNG 

[

Da~ MotorOI bei warm~m ~nd waage
recht liegendem Motor wechseln, um 
vollsJiindiges und schnelles Ablaufen 
des Ols zu gewi:ihrleisten. 

1) 61einfUllverschluB(Tauchstab und Ab
laBschraube entfernen. Das bl vollsti:in-
dig ablaufen lassen. 

2) Die AblaBschraube wieder einsetzen 
und auf das vorgeschriebene Anzugs
drehmoment anziehen. 
ANZUGSDREHMOMENT: 18 N.m 

(1.8 kg-ml 
31 Das .Kurbelgehi:iuse bis zur AuBenkante 

des 61einfullstutzens mit dem empfohle
nen MotorOI auffi.Jllen. Den bleinfullver
schluB(Tauchstab wieder anbringen. 

111 OLEINFULLVERSCHLUSS/ 
TAUCHSTAB 

[2] DICHTUNGSSCHEIBE 
[31 OLABLASS-SCHRAUBE 
[11 OBERER FULLSTAND 

__ 0~,6~1 __ =:]' 
Honda-Viertakt6l oder ein gleichwerti
ges hochdetergentes Motor61 erstklassi
ger Oualiti.=it verwenden, das die Anforde
rungen der amerikanischen Automobil
hersteller fur Service-Klasse SG, SF/CC, 
CD erfUllt oder Uberschreitet. Motor61e 
der Klasse SG, SF/CC, CD tragen eine 
entsprechende Kennzeichnung auf dem 
Behi.=ilter. 
SAE 10W-30 empfiehlt sich fur allgemei
nen Gebrauch bei alien Temperaturen. 
Andere Viskositciten gemaB Tabelle 
k6nnen verwendet werden, wenn die 
durchschnittliche Temperatur des Ein
satzgebiets innerhalb des angezeigten 
Bereichs liegt. 

11 I LUFTTEMPERA TUR 
VORSICHT --·--- l Nicht mit MotorOI UberfUllen. 

Das MotorOI bei waagerecht liegen 
dem Motor UberprUfen. 
Bei wiederholtem Hautkontakt Uber 
einen lingeren Zaitraum kann ge , 
brauchtes MotorOI Hautkrebs verursa
chen. Obwohl dieser Fall unwahr
scheinlich ist, as sei denn, daB jemand 
tiiglich mit AhOI umgeht, empfiehlt es 
sich doch, unmittelbar nach der Arbeit 
die Hiinde grUndlich mit Seife und 
Wasser zu waschen. 

UNTERSETZUNGS
GETRIEBEOL 
1 /2-Untersetzu ng (Zentrifugalkupplungs
typ): 

1) 61einfullverschluB/Tauchstab und Ab
laBschraube entfernen. Das 6t vollstan
dig ablaufen lassen. 

2) Die AblaBschraube wieder einsetzen 
und auf das vorgeschriebene Anzugs
drehmoment anziehen. 

ANZUGSDREHMOMENT: 18 N.m 
11.8 kg-ml 

3) Das Untersetzungsgetriebegehi.=iuse mit 
demselben bl Hillen, das fi..ir den Motor 
empfohlen ist. Bis zur oberen Pegelmar
ke am Tauchstab auffUlten. 

j 6LFULLMENGE _]~ 0.51 :=J 
111 1/2-UNTERSETZUNG 

IZENTRIFUGALKUPPLUNGSTYP) 
121 OLEINFULLVERSCHLUSS/ 

TAUCHSTAB 
[3] TAUCHSTAB 
[41 OBERE PEGELMARKE 
151 OLABLASS-SCHRAUBE 
VORSICHT 

• Das MotorOI bei waagerecht liegen 
dem Motor Uberprufen. 

1/6-Untersetzung .. 
1) Einfullschraube und Olstandschraube 

entfernen. Den Motor kippen, um das 
alte 61 durch die 61standschrauben6ff
nung abzulassen. Das 61 vollstiindig ab
laufen lassen. 

2) Den Motor senkrecht stellen und das Un
tersetzungsgehi.=iuse mit demselben 61 
fullen, das fur den Motor empfohlen ist. 
AuffUllen, bis das 61 von der 61stand
schrauben6ffnung herauszufliel5en 
beginnt. 

3) blstandschraube und Einfullschraube 
einsetzen. Auf das vorgeschriebene An
zugsdrehmoment anziehen. 
11.NZUGSDREHMOMENT: 18 N-m 

11,Skg-m) 

j oL,OLLMENGE j o. ,s 1 ---=1 
[1 I 1 /6-UNTERSETZUNG 
[2) EINFULLSCHRAUBE 
[31 OLST ANDSCHRAUBE 

ACEITE DE MOTOR 
NOTA 

1-e;;bi~~ceite del m~tor con el . -1 
motor caliente yen posici6n horizontal 

I 

para asegurar un drenaje completo y , 
. ri.'lpido. _______J 
1) Saque la bayoneta/tap6n de suministro de 

aceite y el perno de drenaje. Deje que el 
aceite se drene completamente. 

2) Vuelva a instalar el perno de drenaje y apri€'
telo al par especificado. 
PAR DE APRIETE: 18 N,m (1,8 kg-m) 

3) Llene el carter con el aceite de motor reco
mendado hasta el borde exterior del cuello 
de suministro de aceite. 
Vueh,a a instalar la bayoneta/tap6n de sumi
nistro de aceite. 

(1 J BAYONET A/T APON DE SUMINISTRO 
DEACEITE 

(2) ARANDELA HERMETIZANTE 
(3) PERNO DE DRENAJE DE ACEITE 
(1 I NIVEL "SUPERIOR" 

Capac1dad de dte1te I 
def motor 

- -
Use aceile para molar de 4 tiempos Honda o 
ace1te de motor st.Jper de alto grado detergente 
equivalenle que satisfaga o exceda los requisitos 
de los fabricanles de autom6biles de EE.UU. 
para clas1ficaci6n de servicio SG, SF/CC, CD. 
Los aceites de motor clasificados SG, SF/CC, CD 
mostraran esta designaci6n en el rec1piente. 
SAE 1 OW-30 se recomienda para uso general, 
en todas las temperaturas. 
El resto de las viscosidades 1ndicadas en esta 
tabla deber.in usarse cuando la temperatura I 
media de s~ zona se encuentre dentro de la 

1 

gama espec1t1cada , 

(1) TEMPERATURAAMBIENTE 
PRECAUCION 

• No sobrepase la cantidad especifica
da al llenar con aceite de motor. 

• Compruebe el aceite del motor con el 
motor colocado horizontalmente. 
El aceite de motor puede provocar 
cancer de piel si se deja en contacto 
con ella durante prolongados perfo
dos. A pesar de que es dificil que ocu
rra esto a no ser que maneje aceite 
usado en su trabajo diario, se reco
mienda lavarse bien las manos con ja
b6n y agua lo antes posible despues 
de haber manejado aceite de motor 
usado. 

ACEITE DE LA CAJA DE 
DESMUL TIPLICACION 
1/2 desmult1plicaci6n (tipo de embrague centrf
fugo): 
1) Saque la bayoneta/tap6n de suministro de 

aceite y el perno de drenaje. DeJe que el 
aceite se drene completamente. 

2) Vue!va a 1nstalar el perno de drenaje y apri€'
telo al par especificado. 
PAR DE APRIETE: 18 N.m (1,8 kg-m) 

3) Llene la caja de desmultiplicaci6n con el 
mismo aceile que se recomienda para el 
motor. Uenela hasta ta marca If mite superior 
de la bayoneta. 

I 
CAPACHJAO DE 

. ACEITE O,'i l 

(1 I 1/2 REDUCCION (TIPO DE 
EMBRAGUE CENTRIFUGO) 

(2) BAYONET A/T APON DE SUMINISTRO 
DEACEITE 

(31 BAYONET A 
(4) LIMITE SUPERIOR 
[SJ PERNO DE DRENAJE DE ACEITE 

PRECAU_C_IO~N----------------, 

• Compruebe el aceite del motor con el 
motor en posici6n horizontal. 

1/6 desmultiplicaci6n: 
1) Quite el perno de suministro y el perno de 

nivel de aceite. Incline el motor para drenar 
el aceite usado a traves del orificio del perno 
del nivel de aceite. Deje que el aceite se 
drene completamente. 

2) Ponga el motor en posici6n derecha y Ilene 
la caja de desmult1plicaci6n con el mismo 
aceite que se recomienda para el motor. 
Eche aceite hasta que €'ste emp1ece a rebosar 
par el orif1cio del perno del nivel de aceite. 

3) lnslale el perno de nivel de aceite y el perno 
de suministro. 
Aprietelos al par especificado. 
PAR DE APRIETE: 18 N,m (1,8 kg-ml 

ICAP-ACIDADDEI- 0, l 
5 

l 
~ITE ______l_ 

[1] 1/6 DESMULTIPLICACION 
[2) PERNO DE SUMINISTRO 
[31 PERNO DEL NIVEL DE ACEITE 
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OIL ALERT 
NOTE 

• For convenience, perform this test in conjunction with 
the engine oil change. 

1) With the engine running, disconnect the yellow lead from 
the engine switch, and ground the lead against the engine. 
The oil alert lamp should flash, and the engine should stop. 

2) With the engine stopped, the crankcase filled with oil, and 
the oil level switch leads disconnected, check continuity 
between the yellow and green oil level switch leads. There 
should be no continuity. 

3) With the engine stopped, the oil drained from the 
crankcase, and the oil level switch leads disconnected, 
check continuity between the yellow and green oil level 
switch leads. There should be continuity. 

AIR CLEANER 

• Never use gasoline or low flash point solvents for clean
ing the air cleaner element. A fire or explosion could 
result. 

Dual element, cyclone type: 
1 l Remove the nut, air cleaner cover and wing nut. 

Remove the air cleaner elements and separate them. 
Carefully check both elements for holes or tears and replace 
if damaged. 

2) Paper element: Tap the element lightly several times on a 
hard surface to remove excess dirt or blow compressed air 
lightly (30 PSI or less) through the filter from the inside out. 
Never try to brush the dirt off; brushing will force dirt into 
the fibers. 
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[1 I YELLOW LEAD (ENGINE SWITCH) 

~ 

[11 YELLOW LEAD 
(OIL LEVEL SWITCH) 

[21 GREEN LEAD (GROUND) 

[11 DUAL ELEMENT.-.. [21 NUT 

~ [31 AIR CLEANER COVER TYPE: ~ 

I' 1 
0 

[61 PAPER 
ELEMENT ~ 

[SI FOAM/~ 
ELEMENT 

[61 PAPER 
ELEMENT 

[51 FOAM 
ELEMENT 

[41 WING NUT 
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HONDA 
GX"I 20K"I •GX"I SOK"I 

ALARME D'HUILE 
NOTE 

• Pour des raisons pratiques, effectuer cet essai 
en conjonction avec le changement de l 'huile 
moteur. 

I) Avec le moteur en train de toumer, deconnecter 
le fil jaune du contacteur du moteur et mettre le 
fil a la masse contre le moteur. Le temoin d'a
larme doit clignoter et le moteur doit s 'arreter. 

[1] FIL JAUNE (CONT ACTEUR DU 
MOTE UR) 

2) Avec le moteur arrete, le carter moteur rempli 
d 'huile et Jes fils du contacteur de niveau d 'huile 
deconnectes, verifier la continuite entre Jes fils 
jaune et vert du contacteur de niveau d'huile. II 
ne doit pas y avoir de continuite. 

3) A vec le moteur arrete, l 'huile vidangee du carter 
moteur et les fils du contacteur de niveau d'huile 
deconnectes, verifier la continuite entre Jes fils 
jaune et vert du contacteur de niveau d 'huile. II 
doit y avoir continuite. 

[lJ FIL JAUNE 
(CONTACTEUR DE NIVEAU D'HUILE) 

[2J FIL VERT (MASSE) 

FILTREAAIR 

Ne jamais utiliser d'essence ou de solvants a 
point d'eclair bas pour le nettoyage de 
!'element du filtre a air. Un incendie ou une 
explosion pourrait en resulter. 

Type element double, cyclone: 
I) Deposer l'ecrou, le couvercle du filtre a air et 

l'ecrou a oreilles. Deposer Jes elements du filtre 
a air et \es separer avec soin. Verifier soigneu
sement chaque element pour voir s'il y a des 
trous ou des dechirures et Jes remplacer s 'ils sont 
endommages. 

[1] TYPE ELEMENT DOUBLE: 
[2J ECROU 
[3J COUVERCLE DU FIL TRE A AIR 
[4J ECROU A OREILLES 
[SJ ELEMENT EN MOUSSE 
[6J ELEMENT EN PAPIER 
2) Element en papier: Tapoter legerement !'ele

ment plusieurs fois sur une surface dure pour en 
retirer la poussiere en exces et souffler de I' air 
legerement comprime (30 PSI ou mains) a tra
vers le filtre, de l'interieur vers l'exterieur. Ne 
jamais essayer de retirer la salete en utilisant une 
brosse ; le brossage forcerait la salete dans Jes 
fibres. 

[1] TYPE CYCLONE 
[2J ECROU 
[3] COUVERCLE DU PRE-FILTRE A AIR 
[4] ECROU A OREILLES 
[SJ ELEMENT EN MOUSSE 
[6] ELEMENT EN PAPIER 

OLWARNUNG 
ZUR BEACHTUNG 

Dieser Test wird praktischerweise== 
zusammen mit dem Motorolwechsel 
durchgefuhrt. 

1) Bei laufendem Motor das gel be Kabel 
vom Motorschalter abtrennen und das 
Kabel am Motorerden. DieOlwarnlampe 
soil blinken, und der Motor soil stoppen. 

[1] GELBES KABEL (MOTORSCHAL.TERI 

2) Bei abgestelltem Motor, mit 01 gefulltem 
Kurbelgehiiuse und abgetrennten 01-
standschalterleitungen auf Stromdurch-
9ang zwischen der gelben und 11runen 
Olstandschalterleitung i.iberpri.ifen. Es 
dart kein Stromdurchgang bestehen. 

3) Bei abgestelltem Motor, vom Kurbelge
hiiuse abgelassenem 01 und abgetrenn
ten Olstandschalterleitungen auf Strom
durchgang zwischen der gelben und 
grunen Olstandschalterleitung i.iberpri.i
fen. Stromdurchgang soil bestehen. 

[11 GELBE LEITUNG 
(OLSTANDSCHAL TERI 

[21 GRUNE LEITUNG (MASSEI 

LUFTFILTER 
11\WUl&lii 
Zurn Reinigen des Luftfiltereinsatze::1 
niemals Benzin oder Losemittel niedri-
gen Flammpunkts verwenden. Ein 
Brand oder eine Explosion konnte die 
Folge sein. 

Doppeleinsatz, Zyklontyp: 
1) Mutter, Luftfilterdeckel und Fli.igellmutter 

entfernen. Die Luftfiltereinsiitze entfer
nen und trennen. Beide Einsiitze sorgfiil
tig auf Locher und Risse i.iberpri.i1en und 
bei Beschiidigung auswechseln. 

[1] DOPPELEINSATZTVP: 
[21 MUTTER 
[31 LUFTFIL TERDECKEL 
[4] FLUGELMUTTER 
[51 SCHAUMEINSATZ 
[6] PAPIEREINSATZ 
2) Papiereinsatz: Den Einsatz einige Male 

leicht gegen einen harten Gegenstand 
schlagen, um i.ibermiiP..igen Schmutz zu 
beseitigen, oder hierzu Druckluft (30 PSI 
oder niedriger) von innen nach aur..en 
durch den Filter blasen. Niemals versu
chen, den Schmutz abzubi.irsten; durch 
Bi.irsten wird der Schmutz in die Fasern 
gedri.ickt. 

[1 J ZVKLONTVP: 
[21 MUTTER 
[31 VOKLUFTFIL TERDECKEL 
[41 FLUGELMUTTER 
[5] SCHAUMEINSATZ 
[6] PAPIEREINSATZ 

ALERT A DE ACEITE 
NOTA 

• Para su comodidad, real ice esta prue
ba conjuntamente con el cambio de 
aceite del motor. 

1) Con el motor funcionando, desconecte el 
conductor amarillo del interruptor de motor 
y haga una conexi6n a tierra contra el motor. 
El testigo parpadeara y el motor se parara. 

[1] CONDUCTOR AMARILLO 
(INTERRUPTOR DE MOTOR) 

2) Con el motor parado, el carter lleno de aceite 
y los conductores del interruptor del nivel de 
aceite desconectados compruebe la conti
n uidad entre los conductores verde y amaril
lo del interruptorde nivel de aceite. No debe 
existir continuidad. 

3) Con el motor parado, el aceite del carter 
drenado y los conductores del i nterruptor del 
nivel de aceite desconectados compruebe la 
continuidad entre los conductores verde y 
amarillo del interruptor de nivel de aceite. 
Debe existir continuidad. 

[1] CONDUCTOR AMARILLO 
(INTERRUPTOR DE NIVEL DE ACEITE) 

[2] CONDUCTOR VERDE [MASA] 

DEPURADOR DE AIRE 
AAD\ERTENCIA 

I 
No utilice nunca gasolina ni disolventes de 
baja temperatura de inflamacion para 
limpiar el elemento del depurador de aire. 
Podria provocarse un incendio o explosion. 

Doble elemento, tipo centrffugo: 
1) Quite la tuerca, la cubierta del depurador de 

aire y la tuerca de aletas. 
Quite los elementos del depurador de aire y 
separelos. 
Compruebe cuidadosamente ambos ele
mentos para ver si tienen agujeros o rasga
duras y cambielos si estan daiiados. 

[1] TIPO DE DOBLE ELEMENTO: 
[2] TUERCA 
[3] CUBIERTA DEL DEPURADOR DE AIRE 
[4] TUERCA DE ALETAS 
[5] ELEMENTO DE ESPUMA 
[6] ELEMENTO DE PAPEL 
2) Elemento de papel: Golpee ligeramente el 

elemento varias veces en una superficie dura 
para eliminar el exceso de suciedad o dirija 
aire comprimido ligero (30 lb/pulg2 o menos) 
a traves del filtro desde el interior hacia el 
exterior. No cepille nunca la suciedad, ya 
que esto hara que la suciedad penetre en la 
fibra. 

[1] TIPO CENTRIFUGO: 
[2] TUERCA 
[3] CUBIERTA DEL PREDEPURADOR 

DE AIRE 
[4] TUERCA DEALETAS 
[5] ELEMENTO DE ESPUMA 
[6] ELEMENTO DE PAPEL 
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3) Foam element: Clean in warm soapy water, rinse and allow 
to dry thoroughly. Dip the element in clean engine oil and 
squeeze out all the excess. The engine will smoke during in
itial start-up if too much oil is left in the foam. 

41 Shine a light through the elements, and inspect them 
carefully. Reinstall the elements if they are free of holes and 
tears. 
If the air filter still affects engine performance, replace it 
with a new one. 

CAUTION 

• Carefully check both elements for holes or tears and 
replace as required. Damaged elements will allow dirt to 
pass into the engine; causing rapid wear. Always clean 
the filter housing and air passages before installing clean 
elements. 

NOTE 

• The engine will run poorly when the air cleaner needs 
maintenance. If it runs better without the air cleaner than 
it does with the elements, or if the length of time be
tween needed cleanings keeps getting shorter, replace 
the elements. Under extremely dusty conditions such as 
volcanic ash, silt, etc., the system may need daily 
maintenance. 

Semi-dry type: 
1) Remove the wing nut, air cleaner cover and foam element. 

Carefully check the element for holes or tears and replace if 
damaged. 

2) Clean, wash and oil the foam element. 

Oil bath type: 
1) Remove the wing nut, air cleaner cover and foam element. 

Carefully check the element for holes or tears and replace if 
damaged. 

2) Clean, wash and oil the foam element. 
3) Empty the oil from the air cleaner case, and wash out any 

accumulated dirt with solvent. Dry the case. 

41 Fill the air cleaner case to the level mark with the same oil 
that is recommended for the engine (see engine oil recom
mendation on P. 3-2). 

Air cleaner oil capacity 60 cc (2.0 US oz, 2.1 Imp oz) 

NOTE 

• Do not overfill the air cleaner case. An excessive oil level 
will saturate the foam element and restrict air flow. 
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[1] SOLVENT [2] ENGINE OIL 

[3] SQUEEZE 
THOROUGHLY 

[1] OIL BATH TYPE: 

(1] OIL LEVEL 

[2] WING NUT 

[3] AIR CLEANER 
COVER 

[2] WING NUT 
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HONDA 
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3) Element en mousse ; nelloyer dans de l 'eau 
savonneuse chaude et laisser secher a fond. 
Tremper !'element dans de l'huile moteur 
propre et en exprimer toute I 'huile en exces. Le 
moteur fumera pendant le demarrage initial si 
trop d 'huile est restee dans la mousse. 

4) Faire passer de la lumiere par les elements et Jes 
verifier soigneusement. Remettre Jes elements 
en place s'ils ne presentent pas de trous ou de 
dechirures. 
Si le filtre a air affecte les performances du 
moteur, le remplacer par un ncuf. 

[l] SOLVANT 
[2] HUILE MOTEUR 
[3] EXPRIMERL'EXCES 
PRECAUTION 

Verifier soigneusement si les deux 
elements presentent des trous OU des 
dechirures et Jes remplacer comme ii con
vient. Des elements endommages laisseront 
passer de la salete dans le systeme, ce qui 
sera la cause d'une usure rapide. Toujours 
nettoyer le boitier du filtre et les passagers 
d'air avant de reposer les elements propres. 

NOTE 

Le moteur ne tournera pas correctement 
lorsque le filtre a air n6cessite un entretien. 
S'il toume mieux sans le filtre a air qu'avec 
des elements, OU si ]a duree entre les 
nettoyages devient de plus en plus courtes, 
remplacer les elements. Dans des conditions 
extremement poussiereuses telles que des 
cendres volcaniques, du limon, etc., le 
systeme peut necessiter un entretien quotidien. 

Type demi-sec: 
l) Deposer l'ecrou a oreilles, le couvercle du filtre 

a air et l't':l€ment en mousse. Verifier soigneu
sement !'element pour voir s'il ya des trous ou 
des dechirures et le rem placers 'il est endomma
ge. 

2) Nettoyer, !aver et huiler !'element en mousse. 
[l] TYPE DEMI-SEC : 
[2] ECROUS A OREILLES 
[3] COUVERCLE DU FILTRE A AIR 
[4] ELEMENT EN MOUSSE 
Type bain d 'huile : 
I) Deposer l' ecrou a oreilles, le couvercle du filtre 

a air et 1 ·e1ement en mousse. verifier soigneu
sement !'element pour voir s'il ya des trous ou 
des dechirures et le remplacer s 'il estendomma
ge. 

2) Nelloyer, !aver et huiler I 'element en mousse. 
3) Vider l'huile du boitier du filtre a air et !aver 

toute la salete accumulee avec un solvant. 
Secher le boilier. 

[l] TYPE BAIN D'HUILE: 
[2] ECROU A OREILLES 
[3] COUVERCLE DU FILTRE A AIR 
[4] BOITIER DU FILTRE A AIR 
[5] ELEMENT EN MOUSSE 
4) Remplir le boitier du filtre a air jusqu'a la 

marque de niveau avec la meme huile que celle 
recommandf:e pour le moteur (voir les recomm
andations pour I'huile moteur a la P.3-2). 

Contenance en huile J 
du filtre a air 60 cm

3 

~~--

NOTE 

Ne pas trop remplir le boitier du filtre a air. 
Un niveau d'huile excessifsaturera !'element 
en mousse et restreindra recoulement d'air. 

[l] NIVEAU D'HUILE 

3) Schaumeinsatz: In warmer Seifenlauge 
reinigen, spulen und grundlich trocknen 
lassen. Den Einsatz in sauberes Motorol 
tauchen und uberschussiges 01 vollstiln
dig herausdrucken. Der Motor raucht 
nach dem ersten Anlassen, wenn zuviel 
01 im Schaum verbleibt. 

4) Die Einsiitze mit einer Lampe durch
leuchten und sorgfaltig uberprufen. Die 
Einsiitze wieder einbauen, wenn sie 
keine Locher oder Risse aufweisen. Den 
Luftfilter durch einen neuen ersetzen, 
wenn er immer noch die Motorleistung 
beei ntriichtigt. 

(11 LOSEMITTEL 
(21 MOTOROL 
(31 GRUNDLICH AUSDRUCKEN 
VORSICHT 

Beide Einsiitze auf Locher und Risse 
uberpriifen und bedarfsgemiiB aus
wechseln. Beschiidigte Einsiitze lassen 
Schmutz zum Motor durch, wodurch 
schneller VerschleiB verursacht wird. 
Bevor die gesiiuberten Einsiitze einge
setzt werden, Filtergehiiuse und Luft
durchgiinge stets reinigen. 

ZUR BEACHTUNG 

Der Motor liiuft schlecht, wenn der 
Luftfilter wartungsbedurftig ist. Wenn 
der Motor ohne Luftfilter besser liiuft 
als mit den Einsiitzen, oder wenn das 
erforderliche Reinigungsintervallimmer 
kiirzer wird, die Einsiitze auswechseln. 
Unter extrem staubigen Bedingungen, 
wie z.B. Aschentuff, Feinsand usw., 
muB das System unter Umstiinden 
tiiglich gewartet werden. 

Feuchter Typ: 
1) Fliigelmutter, Luftfilterdeckel und 

Schaumeinsatz entfernen. Den Einsatz 
sorgfiiltig auf Locher und Risse iiberprii
fen und bei Beschiidigung auswechsllln. 

2) Den Schaumeinsatz reinigen, waschen 
und einolen. 

[1) FEUCHTER TVP: 
[21 FLUGELMUTTER 
[31 LUFTFILTERDECKEL 
(41 SCHAUMEINSATZ 
Olbadtyp: 
1) Flugelmutter, Luftfilterdeckel und 

Schaumeinsatz entfernen. Den Einsatz 
sorgfiiltig auf Locher und Risse uberpru
fen und bei Beschiidigung auswechseln. 

2) Den Schaumeinsatz reinigen, waschen 
und einolen. 

3) 01 vom Luftfiltergehiiuse ausleeren und 
angesammelten Schmutz mit Losemittel 
auswaschen. Das Gehiiuse trocknen. 

(11 OLBADTVP: 
[21 FLUGELMUTTER 
[31 LUFTFILTERDECKEL 
[41 LUFTFILTERGEHAUSE 
[51 SCHAUMEINSATZ 
4) Das Luftfiltergehiiuse biszur Pegelmarke 

mit demselben 01 auffiillen, das fur den 
Motor empfohlen ist (siehe Motorolernp
fehlung auf S. 3-2). 

~LL_u_ftf_i_lt_e_r6_1f_u_ll_m_e_n_g_e~l~~~-6_0~cm~'~~:=::J 

ZUR BEACHTUNG 

• Das Luftfiltergehiiuse nicht .~berfulle~. 
Durch einen iibermiiBigen Olstand 
wird der Schaumeinsatz gesiittigt und 
der Luftstrom behindert. 

[11 OLSTAND 

3) Elemento de espuma: Limpielo con agua 
templada jabonosa, aclarelo y deje que se 
seque completamente. Sumerja el elemento 
en aceite I impio del motor y escurralo. El 
motor echara humo durante el arranque 
inicial si se deja demasiado aceite en la 
espuma. 

41 -Dirija luz a los elementos e inspecci6nelos 
cuidadosamente. Vuelva a instalarlos si no 
tienen agujeros ni rasgaduras. 
Si el filtro de a ire todavia afecta al rendimien
to del motor, cambielo por uno nuevo. 

[1] DISOLVENTE 
[2] ACEITE DE MOTOR 
[3] EXPRIMIR CONCIENZUDAMENTE 
PRECAUCION 

• Compruebe cuidadosamente si am-
hos elemenlos tienen agujeros o rasga
duras y cambielos si fuera necesario. 
Los elementos daiiados dejarian pasar 
la suciedad al motor provocando un ra
pido desgaste. Limpie siempre la en
voltura del filtro y el conducto de aire 
antes de instalar los elementos lim
pios. 

NOTA 

• El motor funcionara mal cuando el de
purador de a ire necesite mantenimien
to. Si funciona mejor sin el depurador 
de aire que con los elementos 
o si el periodo de tiempo entre limpie
zas se reduce, cambie los elementos. 
En zonas donde haya mucho de polvo, 
tal coma cenizas volcanicas, sedimen
tos, etc., el sistema necesitara un man
tenimiento diario. 

Tipo semiseco: 
1) Quite la tuerca de aletas, la cubierta del 

depurador de aire y el elemento de espuma. 
Compruebe cuidadosamente si el elemento 
tiene agujeros o rasgaduras y cambielo siesta 
danado. 

2) Limpie, lave y aplique aceite al elemento de 
espuma. 

[1] Tl PO SEMISECO: 
[2] TUERCA DE ALETAS 
[3] CUBIERTA DEL DEPURADOR DE AIRE 
[4] ELEMENTO DE ESPUMA 
Tipo de bano de aceite: 
1) Quite la tuerca de aletas, la cubierta del 

depurador de aire y el elemento de espuma. 
Compruebe cuidadosamente si el elemento 
tiene agujeros o rasgaduras y cambielo siesta 
danado. 

2) Limpie, lave y aplique aceite al elemento de 
espuma. 

3) Vacfe el aceite de la caja del depurador de 
aire y lave la suciedad acumulada con un 
disolvente no inflamable o con un alta tem
peratura de inflamabilidad. Seque la caja. 

[1] Tl PO BANO DE ACEITE: 
[2] TUERCA DE ALETAS 
[3] CUBIERTA DEL DEPURADOR DE AIRE 
[4] CAJA DEL DEPURADOR DE AIRE 
[5] ELEMENTO DE ESPUMA 
4) Llene la caja del depurador de aire hasta la 

marca de nivel con el mismo aceite que se 
recomienda para el motor (consulte la reco
mendaci6n de aceite de motor en la pagina 
3-2). 

Capacidad de aceite 
de! depurador de a ire 

NOTA 

60 cm3 

• No Ilene de aceite la caja del depura
dor de aire sobrepasando la cantidad 
especificada. Demasiado aceite satura
ria el elemento de espuma y reduciria 
el flujo de aire. 

[1] NIVEL DE ACEITE 
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VALVE CLEARANCE 
NOTE 

• Valve clearance inspection and adjustment must be per
formed with the engine cold. 

1) Remove the four cylinder head cover bolts, cylinder head 
cover and gasket. 

2) Set the piston at top dead center of the compression stroke 
(both valves fully closed). The triangular mark on the starter 
pulley will align with the top hole on the fan cover when the 
piston is at top dead center of the compression or exhaust 
stroke. 

3) Insert a feeler gauge between the rocker arm and valve to 
measure valve clearance. 

IN 
0.15 ± 0.02 mm 

Standard valve (0.006 ± 0.001 in) 

clearance 0.20 ± 0.02 mm 
EX 

(0.008 ± 0.001 in) 

4) If adjustment is necessary, proceed as follows: 
a. Hold the rocker arm pivot and loosen the rocker arm 

pivot lock nut. 
b. Turn the rocker arm pivot to obtain the specified 

clearance. 
c. Retighten the rocker arm pivot lock nut while holding the 

rocker arm pivot. 
d. Recheck valve clearance after tightening the rocker arm 

pivot lock nut. 

3-5 

HONDA 
GX120K1•GX160K1 

(11 CYLINDER HEAD COVER BOLT (4) 

(3] GASKET 

[2] CYLINDER HEAD COVER 

(21 ALIGN 

(11 TOP HOLE 

(31 TRIANGULAR 
MARK 

[ 11 ROCKER ARM 

(21 ROCKER ARM 
PIVOT LOCK NUT 

(31 ROCKER ARM 
PIVOT 

(41 To increase valve clearance, screw out. 
To decrease valve clearance, screw in. 
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HONDA 
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JEU AUX SOUPAPES 
NOTE 

L 'ajustement du jeu aux soupapes doit etre ef
fectue avec le moteur froid. 

1) Deposer !es quatre boulons du cache-culbuteurs, 
le cache-culbuteurs et le joint. 

[11 BOULON DE CACHE-CULBUTEURS (4) 
[21 CACHE-CULBUTEURS 
[31 JOINT 

2) Placer le piston au point mort haul de la course 
de compression (les deux soupapes son! com
pletement fermees). Le triangle marque sur la 
poulie du demarreur s'aligne avec !'orifice su
perieur sur le couvercle du ventilateur lorsque le 
piston se trouve au point mort haut de la course 
ie compression ou d'echappement. 

[11 ORIFICE SUPERIEUR 
[21 ALIGNER 
[3] MARQUE TRIANGULAIRE 

3) Insererun calibre d'epaisseur entre le culbuteur 
et la soupape pour mesurer le jeu aux soupapes. 

Jeu aux soupapes 
standard 

ADM 

ECH 

0,15 ± 0,02 mm 

0,20 ± 0,02 mm 

[11 CALIBRE D'EPAISSEUR 
4) Si un ajustement est necessaire, proceder com

me suit: 
a. Maintenir le pivot de culbuteur et desserrer 

le contre-ecrou du pivot. 
b. Toumer le pivot du culbuteur pour obtenir 

le jeu specifie. 
c. Resserrer le contre-ecrou de pivot de culbu

teurtout en maintenant le pivot du culbuteur. 
d. Reverifier le jeu aux soupapes apres le 

serrage de le contre-ecrou de pivot de culbu
teur. 

[1] CULBUTEUR 
[2] CONTRE-ECROU DE PIVOT DE 

CULBUTEUR 
[3] PIVOT DE CULBUTEUR 
[4] Devisser pour augmenter lejeu aux 

soupapes. 
Visser pour reduire le jeu aux soupapes. 

VENTILSPIEL 
ZUR BEACHTUNG 

Zur Oberprufung und Einstellung de0 
Ventilspiels muB der Motor kalt sein~ 

1} Vier Zylinderkopfhaubenschrauben, Zy-
linderkopfhaube und Dichtung entfer
nen. 

[11 ZVLINDERKOPFHAUBENSCHRAUBE 
(4) 

[21 ZVLINDERKOPFHAUBE 
[31 DICHTUNG 

2} Den Kolben zum oberen Totpunkt des 
Verdichtungshubs bringen (beide 
Ventile ganz geschlossen). Wenn sich 
der Kolben am oberen Totpunkt des Ver
dichtungs- oder Auspuffhubs befindet, 
ist die Dreiecksmarke an der Anlasserrie
menscheibe auf die obere Offnung an 
der Ventilatorabdeckung ausgerichtet. 

[11 OBERE OFFNUNG 
[21 AUSRICHTEN 
[31 DREIECKSMARKE 

3) Eine Fi.ihlerlehre zwischen Kipphebel 
und Ventil einsetzen, um das Ventilspiel 
zu messen. 

Soll-Ventilspiel 

[11 FUHLERLEHRE 

EIN 

AUS 
0,15±0,02mm I 
0,20 ± 0,02 mm 

4) Wenn eine Einstellung erforderlic:h ist, 
folgendermaBen vorgehen: 
a. Den Kipphebelzapfen festhalten und 

die Kipphebelzapfen-Gegenmutter 
losen. 

b. Den Kipphebelzapfen drehen, um das 
vorgeschriebene Spiel zu erhalten. 

,c. Die Kipphebelzapfen-Gegenmutter 
nachziehen, wiihrend der Kipphebel
zapfen gehalten wird. 

d. Nach dem Anziehen der Kipphebel
zapfen-Gegenmutter das Ventilspiel 
nachkontrollieren. 

[11 KIPPHEBEL 
[21 KIPPHEBELZAPFEN-GEGENMUTTER 
[31 KIPPHEBELZAPFEN 
[41 Zurn Erhohen des Ventilspiels 

herausdrehen. 
Zurn Vermindern des Ventilspieli; 
hineindrehen 

HOLGURA DE VALVULAS 
NOTA 

La inspeccion y el ajuste de la holgura de 
valvula deben realizarse con el motor frfo. 

1) Quite los cuatro pernos de la cubierta de la 
culata, la cubierta de la culata y la junta. 

[1] PERNO DE LA CUBIERTA DE LA 
CULATA (4) 

[2] CUBIERTA DELA CULATA 
[3] JUNTA 

2) Coloque el piston en el punto muerto supe
rior de su carrera de compresion (ambas 
valvulas totalmente cerradas). La marca 
triangular de la polea del motor de arranque 
se alineara con el orificio superior de la 
cubierta del ventilador cuando el piston este 
en el punto muerto superior de su carrera de 
compresion o escape. 

[1] ORIFICIO SUPERIOR 
[2] ALINEAR 
[3] MARCA TRIANGULAR 

3) lnserteunagalgadeespesoresentreel balan
cfn y la valvula para medir la holgura de 
valvula. 

Holgura de valvula 
normal 

ADM 0,15 ± 0,02 mm 

ESC 0,20 ± 0,02 mm 

[1] GALGA DE ESPESORES 
4) Si es necesario ajustar, proceda coma sigue: 

a. Sujete el pivote del balancfn y afloje la 
contratuerca del pivote. 

b. Gire el pivote del balancfn para obtener 
la holgura especffica. 

c. Vuelva a apretar la contratuerca a la vez 
que sujeta el pivote del balancfn. 

d. Vuelva a comprobar la holgura de la 
valvula despues de apretar la contratuer
ca. 

[1] BALANCIN 
[2] CONTRA TUERCA 
[3] PIVOTE 
[4] Para aumentar la holgura de valvula, 

desenroscar. 
Para reducir la holgura de valvula, 
enroscar. 
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SPARK PLUG 
1) Visually inspect the spark plug. Discard the plug if the in

sulator is cracked or chipped. 
2) Remove carbon or other deposits with a stiff wire brush. 
3) Measure the plug gap with a wire-type feeler gauge. 

Standard spark plug 
BP6ES, BPR6ES(NGK) 

W20EP-U, W20EPR-U (*ND) 

*: NIPPONDENSO CO., LTD. 

Spark plug gap I 0.7-0.8 mm (0.028-0.031 in) 

If necessary, adjust the gap by bending the side electrode. 

4) Make sure the sealing washer is in good condition; replace 
the plug if necessary. 

5) Install the plug fingertight to seat the washer, then tighten 
with a plug wrench (an additional 1 /2 turn if a new plug) to 
compress the sealing washer. If you are reusing a plug, 
tighten 1/8-1/4 turn after the plug seats. 

CAUTION 

• The spark plug must be securely tightened. An improper
ly tightened plug can become very hot and possibly 
damage the engine. 

• Never use a spark plug with an improper heat range. 

CARBURETOR 
1) Start the engine and allow it to warm up to normal 

operating temperature. 
2) With the engine idling, turn the pilot screw in or out to the 

setting that produces the highest idle min- 1 (rpm). The cor
rect setting will usually be obtained at approximately the 
following number of turns out from the fully closed (lightly 
seated) position. ------ EXTERNAL INTERNAL 

Pilot screw GX120K1 2 turns out 2-3/8 turns out 
opening GX160K1 3 turns out 2-1 /8 turns out 

Refer to P. 6-4 for identification of the carburetor vent type. 

3) After the pilot screw is correctly adjusted, turn the throttle 
stop screw to obtain the standard idle speed. 

Standard idle speed 1,400 ± 1 50 min- 1 (rpm) 
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[ 11 PILOT SCREW 

.cP)
1

~ 

I'~ I 
[1] THROTTLE STOP 

SCREW 
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HONDA. 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

BOUGIE D' ALLUMAGE 
I) Inspecter visuellement la bougie. Jeter la bougie 

si Jes isolateurs sont craqueles ou piques. 
2) Retirer la calamine ou d'autres depots avec une 

brosse metallique dure. 
3) Mesurer I' ecartement des electrodes de la bou

gie avec un calibre d' epaisseur de type a fil. 

Bougie d' allumage 
standard 

BP6ES, BPR6ES (NGK) 

W20EP-U, W20EPR-U (*ND) 

*: NIPPONDENSO CO., LTD 

Ecartement des elec- I 
trodes 0,7-0,Smm 

Si necessaire, ajuster l 'ecartement en recourbant 
I 'electrode laterale. 

4) S 'assurer que la rondelle d' etancheite est en bon 
etat; remplacer le bouchon si necessaire. 

5) Visser la bougie a la main pour bien asseoir la 
rondelle, puis la serreravec unecle a bougie (1/2 
tour supplementaire si la bougie est neuve) pour 
comprimer la rondelle d 'etancheite. Si la bougie 
a deja ete utilisee, serrer de 1/8-1/4 tour pour 
comprimer la rondelle. 

PRECAUTION 

• La bougie doit etre serree a fond. Une 
bougie mal serree peut devenir tres chaude 
et est susceptible d'endommager le moteur. 

• Nejamais utiliser une bougie d'allumage 
ayant une gamme thermique incorrecte. 

[1] ECARTEMENT 0,7-0,8 mm 
[2] ELECTRODELATERALE 
[3] BROSSE MET ALLI QUE 

CARBURATEUR 
I) Mettre le moteur en marche et le laisser chauffer 

jusqu 'a sa temperature normale de fonctionne-
ment. 

2) Le moteur tournant au ralenti, visser ou devisser 
la vis de richesse jusqu'au reglage produisant le 
regime de ralenti le plus eleve. Le reglage 
correct se trouve generalement a environ le 
nombre suivant de tours devisses a partir de la 
position completement fermee (assise legere ). ----- EXTERNE INTER NE 

GX120Kl 
2 tours de- 2-3/8 tours 

Vis de ti- visses devisses 
chesse 3 tours de- 2-1/8 tours 

GX160Kl 
visses d€visses 

Se reporter a la page 6-4 pour !'identification du 
type d' event du carburateur. 
[1] VIS DE RICHESSE 

3) Apres l'ajustement correct de la vis de richesse, 
tourner la vis de butee des gaz pour obtenir le 
regime de ralenti standard. 

Regime de ralenti I 400 ± 150 min-' (tr/mn) 

[l] VIS DE BUTEE DES GAZ 

ZUNDKERZE 
1) Die Ziindkerze einer SichtpriifunEJ unter

ziehen. Die Ziindkerze wegwerfen, wenn 
der Isolator gerissen ist oder Absplitte
rungen aufweist. 

2) Olkohleablagerungen und andern Riick-
stiinde mit einer harten Drahtbiirste be
seitigen. 
Den Elektrodenabstand mit einer Draht
fiihlerlehre messen. 

Standard-Zundkerze BP6ES, BPR6ES !NGK) 
20EP-U ,W20EPR-U l*ND) 

*: NIPPONDENSO CO., LTD 

[ Elektrodenabstand I 0,7-0,8 mm=::::] 

Den Elektrodenabstand erforderlichen
falls durch Biegen der Seitenelektrode 
einstellen. 

4) Sicherstellen, daB sich die Dichtungs
scheibe in gutem Zustand befindet; die 
Ziindkerze erforderlichenfalls auswech
seln. 

5) Die Ziindkerze von Hand eindrehen, um 
die Dichtungsscheibe zum Sitzen zu 
bringen, dann mit einem Zi.indkerzen
schliissel nachziehen (eine weitere 1/2 
Drehung bei einer neuen Kerze), um die 
Dichtungsscheibezusammenzudriicken. 
Bei Wiederverwendung einer Ker.ze nach 
dem Aufsitzen noch eine 1/8-1/4 
Drehung nachziehen. 

VORSICHT 

• Die Ziindkerze muB richtig ange2:o
gen sein. Eine nicht richtig ange2:oge
ne Ziindkerze kann sehr heiB werden 
und zu einem Motorschaden fiihren. 

• Niemals eine Ziindkerze mit falschem 
Warmewert verwenden. 

[11 ELEKTRODENABSTAND 0,7-0,H mm 
[21 SEITENELEKTRODE 
[31 DRAHTBURSTE 

VERGAS ER 
1) Den Motor anlassen und auf normale 

Betriebstemperatur warmlaufen lassen. 
2) Bei im Leerlauf drehendem Motor die 

Gemischregulierschraube auf die Ein
stellung hinein- oder herausdrehen, die 
die hochste Leerlaufdrehzahl erzeugt. 
Die richtige Einstellung erhiilt man in der 
Regel bei ungefiihr derfolgenden Anzahl 
von Umdrehungen von der ganz ge
schlossenen (leichter Aufsitz) heraus. ----- AUSSEN INNEN 

2 Drehun- 2-3./8 Dre-
Gemischre- GX120K1 gen hungen 
gulier- heraus heraus 
schrauben- 3 Drehun- 2-1/8 Dre-
offnung GX160K1 gen hungen 

heraus heraus 

Bezuglich Kennung des Vergaserliiftungs
typs siehe S. 6-4. 
[11 GEMISCHREGULIERSCHRAUBE 
3) Nachdem die Gemischregulierschraube 

richtig eingestellt ist, durch Drehen der 
Drosselanschlagschraube die Soll-Leer
laufdrehzahl einstellen. 

Soll-Leerlaufdreh- 1_400 ± 150 m~U/min) I 
zahl 

[11 DROSSELANSCHLAGSCHRAUBI: 

BUJIA 
1) lnspeccione visualmente la bujfa. Tfrela si el 

aislador esta roto o picado. 
2) Quite los dep6sitos de carbonilla u otros con 

un cepillo de alambre duro. 
3) Mida el entrehierro de la bujfa con una galga 

de espesores tipo alambre. 

8ujia normal 
8P6ES, BPR6ES (NGK) 

W20EP-U, W20EPR-U l*ND) 

*: NIPPON DENSO CO., LTD 

I Entrehierro 0,7-0,8 mm 

Si fuera necesario, ajuste el entrehierro do
blando el electrodo lateral. 

4) Asegurese de que la arandela hermetizante 
esta en buen estado; cambie la bujfa si fuera 
necesario. 

5) lnstale la bujfa apretandola manualmente 
para asentar la arandela, luego aprietela con 
una llave de bujfas (1/2 giro adicional si la 
bujfa es nueva) para comprimir la arandela 
hermetizante. Si esta utilizando una bujfa 
usada, aprietela 1/8 - 1/4 de giro despues de 
que se asiente la bujfa. 

PRECAUCION 

• La bujia debe estar apretada con seguri
dad. Una bujia mal apretada puede calen
tarse en exceso y, posiblemente, daiiar el 
motor. 

• No use nunca una bujia que tenga una 
gama termica incorrecta. 

[1] ENTREHIERRO 0,7--0,8 mm 
[2] ELECTRODO LATERAL 
[3] CEPILLO DE ALAMBRE 

CARBURADOR 
1) Arranque el motor y deje que se caliente 

hasta que alcance la temperatura normal de 
funcionamiento. 

2) Con el motor en ralentf, gire el tornillo piloto 
hacia adentro o hacia afuera hacia la posi
ci6n que produzca las rpm mas altas en 
ralentf. La posici6n correcta se obtendra ge
neralmente en los siguientes numeros apro
ximados de giros hacia afuera desde la posi
ci6n totalmente cerrada (ligeramente asenta
do). --- EXTERNO INTERNO 

2 giros 2-3/8 giros 

Apertura 
GX120K1 hacia hacia 

afuera afuera del tornillo 
piloto 3 giros 2-1/8 giros 

GX160K1 hacia hacia 
afuera afuera 

Consulte la pagina 6-4 para identificar el tipo de 
ventilaci6n del carburador. 
[1] TORNILLO PILOTO 

3) Despues de que el tornillo piloto este correc
tamente ajustado, gire el tornillo de tope de 
la mariposa para obtener la velocidad 
normal en ralentf. 

Velocidad normal en 
ralentf 

1.400± 150 min-1 (rpm) 

[1] TORNILLO DE TOPE DE LA MARIPOSA 
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GOVERNOR 
1) Remove the fuel tank (P. 7-2). 
2) Loosen the nut on the governor arm and move the governor 

arm to fully open the throttle. 
3) Rotate the governor arm shaft as far as it will go in the same 

direction the governor arm moved to open the throttle. 
Tighten the nut on the governor arm. 

4) Start the engine and allow it to warm up to normal 
operating temperature. Move the throttle lever to run the 
engine at the standard maximum speed, and adjust the 
throttle lever limiting screw so the throttle lever cannot be 
moved past that point. 

Maximum speed 
( l OS type 

FUEL STRAINER 

3,850 ± 1 50 min- 1 (rpm) 
(3,750 ± 150 min- 1 (rpm)) 

• Gasoline is extremely flammable and is explosive under 
certain conditions. Do not smoke or allow flames or 
sparks in the area. 

• After installing the fuel filter, check for leaks, and make 
sure the area is dry before starting the engine. 

1) Turn off the fuel valve and remove the strainer cup. 
2) Clean the strainer cup with solvent. 
3) Install the 0-ring and strainer cup. 

Tighten the strainer cup to the specified torque. 

TORQUE: 4 N•m (0.4 kg-m, 2.9 ft-lb) 

SPARK ARRESTER (Optional parts) 

• The muffler becomes very hot during operation and re
mains hot for a while after stopping the engine. Be 
careful not to touch the muffler while it is hot. Allow it to 
cool before proceeding. 

CAUTION 

• The spark arrester must be serviced every 100 hours to 
maintain its efficiency. 

1) Remove the four 5 x 8 mm tapping screws from the upper 
muffler protector. 

2) Remove the upper muffler protector. 
3) Remove the 4 x 8 mm screw and spark arrester. 

Be careful not to damage the wire mesh of the spark 
arrester. 

4) Check the carbon deposits around the exhaust port and 
spark arrester. Clean, if necessary. 
Replace the spark arrester if there are any breaks or tears. 

5) Install the spark arrester and muffler in the reverse order of 
removal. 
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HONDA 
GX1 20K1 •GX1 60K1 

[1] THROTTLE LEVER LIMITING SCREW 

[3] GOVERNOR ARM SHAFT 

(11 FUEL VALVE 

/ 

~~~~z':~l 
I le 
/~ (31 0-RING 

I ;~ 
, _ __ _) 

(21 STRAINER CUP 

(11 UPPER MUFFLER 
PROTECTOR 

(51 MUFFLER 

(21 5 x 8 mm 
~ TAPPING SCREW 

(41 SPARK 
ARRESTER 

[11 SPARK ARRESTER 
SCREEN 
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HONDA 
GX120K1 •GX1 B0K1 

REGULATEUR 

I) Deposer le reservoird'essence (P. 7-2). 
2) Desserrer 1 'Ccrou sur la bie1lette du rCgulateur et 

deplacer la biellette pour completement ouvrir 
la commande des gaz. 

3) Toumer l'arbre de biellette de regulateur a fond 
ans la meme direction de di:placement de la 
biellette du rCgulateurpourouvrir Jes gaz. Serrer 
l'Ccrou sur la biellette du rCgulateur. 

4) Mettre le moteur en mare he et le laisser chauffer 
a sa temperature de fonctionnement nonnale. 
DCplacer le levier des gaz pour faire toumer le 
moteur au regime maximum standard et ajuster 
la vis de limitation du levier des gaz de sorte que 
ce demier ne puisse pas etre dCplace au-dela de 
ce point. 

Vitesse maximum 
)Type DS 

3.850 ± 150 min 1 (tr/mn) 
3.750 ± 150 min 1 '.tr/:nn) 

[1] ECRAN DE LIMITATION DE 
LEVIER DES GAZ 

[2] ECROU 
[3] ARBRE DE BIELLETTE DE 

REGULATEUR 
[4] LEVIER DES GAZ 

CREPINE A ESSENCE 

i:Miiiilllh 
• L 'essence est extrt!mement inflammable et 

peut exploser dans certaines conditions. Ne 
pas fumer ou autoriser de flammes ou 
d't!tincelles 3 proximite de l'endroit oll l'on 
tra,·aille. 

• Apres la mise en place du filtre a essence, 
verifier s'il ya des fuites et s'assurer que la 
zone est sfche a,rant de mettre le moteur en 
marche. 

1) Fermer le robinet d 'essence et retirer la coupelle 
a essence. 

2) Nettoyer la coupelle 3. essence avec du solvant. 
3) Reposer le joint torique et la coupelle a essence. 

Serrer la coupe lie a essence au couple de serrage 
specific. 
COUPLE DE SERRAGE: 4 N,m (0,4 kg-m) 

[1] ROBINET D'ESSENCE 
[2] COUPELLE A ESSENCE 
[3] JOINT TORIQUE 
[4] FERME (OFF) 

PARE-ETINCELLES 
(Pieces optionnelles) 

• Le silencieux devient tres chaud pendant 
le fonctionnement et reste chaud pendant 
un moment apres l'arret du moteur. Faire 
attention a ne pas toucher le silencieux 
lorsqu'il est chaud. Le laisser refroidir 
avant de continuer 

PRECAUTION 

• Le pare-Drise-etincelles doit etre entretenu 
toutes les 100 heures pour maintenir son 
efficacite. 

[1] PROTECTEUR DE SILENCIEUX 
SUPERIEUR 

[2] VIS TARAUDEUSE de 5 x 8 mm 
[3] VIS de 4 x 8 mm 
[4] PARE-ETINCELLES 
[5] SILENCIEUX 
I) Deposer Jes quatre vis taraudeuses de 5 x 8 mm 

du protecteur de silencieux sup6rieur. 
2) Deposer le protecteur du silencieux superieur. 

3) Deposer la vis de 4 x 8 mm et le pare-6tincelles. 
Faire attention a ne pas endommager la mail1e 
metallique du pare-6tincelles. 

4) Vfrifier s'il ya des depots de calamine autour 
de l' orifice d '6chappement et du pare-6tincelles. 
Nettoyer si necessaire. 
Remplacer le pare-Ctincelles s'il est casse ou 
d6chire. 

5) Reposer le pare-6tincelle!-. et le silencieu"' dans 
l 'ordre inverse de la depose. 

[1] ECRAN DU PARE-ETlNCELLES 

REGLER 
1) Den Kraftstofftank entfernen (S. 7-2). 
2) Die Mutter am Reglerarm 16sen und den 

Reglerarm so bewegen, daB die Drossel 
ganz ge6ffnet wird. 

3) Die Reglerarmwelle bis zum Anschlag in 
diesel be Richtung drehen, in die der Reg
lerarm zum i:ittnen der Drossel bewegt 
warden isl. Die Mutter am Reglerarm 
anziehen. 

4) Den Motor anlassen und auf normale 
Betriebstemperatur warmlaufen lassen. 
Den Gashebel so bewegen, daB der 
Motor mit der Standard-Hochstdrehzahl 
lauft, und die Gashebelbegrenzungs
schraube so einstellen, daB der Gashe
bel nicht uber diesen Punkt hinaus 
bewegt werden kann. 

H6chstdrehzahl 3.850± 150 min 1 (U/min-;l 
( I DS-Typ 3.750± 150 min' (U/min_lJ 

[11 GASHEBELBEGRENZUNGSSCHRAUIBE 
[21 MUITER 
[31 REGLERARMWELLE 
[41 DROSSELHEBEL 

KRAFTSTOFFSIEB 
i1Miiiiii 

, Benzin ist auBerordentlich feuerge
fiihrlich und kann unter gewissen Be
dingungen explodieren. Im Arbeitsbe .. 
reich nicht rauchen und Flammen 
sowie Funken fernhalten. 

, Nach Anbringen des Kraftstoffilters 
auf Undichtigkeit iiberpriifen und si
cherstellen, daB der Bereich trocken 
ist bevor der Motor angelassen wird. 

1) Den Kraftstoffhahn zudrehen und don 
Siebbecher entfernen. 

2) Den Siebbecher mit Losemittel reinigen. 
3) 0-Ring und Siebbecher anbringen. Don 

Siebbecher auf das vorgeschriebene An
zugsdrehmoment anziehen. 
ANZUGSDREHMOMENT:4 N,m 

(0,4kg-m) 
[11 KRAFTSTOFFHAHN 
[21 SIEBBECHER 
[31 0-RING 
[41 AUS 

FUNKENSCHUTZ 
Sonderzubehorteile) 

, Der Auspufftopf wird wiihrend des Bel 
triebs sehr heiB und ist auch nach dern 
Abstellen des Motors noch eine 
gewisse Zeit heiB. Darauf achten, den 
Auspufftopf in heiBem Zustand nicht 
zu berilhren. Vor weiteren Schritten 
abkiihlen !assen. 

VORSICHT 

, Der Funkenschutz muB alle 100 l 
Stunden gewartet werden, um seinen I 
Wirkungsgrad aufrechtzuerhalten. J 

[11 OBERER AUFPUFFTOPFSCHUTZ 
[21 5 x 8-mm-SCHNEIDSCHRAUBEN 
[31 4 x 8-mm-SCHRAUBEN 
[41 FUNKENSCHUTZ 
[51 AUSPUFFTOPF 
1) Die vier 5 x 8-mm-Schneidschraubi,n 

vom oberen Auspufftopfschutz entfer
nen. 

2) Den oberen Auspufftopfschutz entfer
nen. 

3) 4 x 8-mm-Schraube und Funkenschutz 
entfernen. Darauf achten, das Drahtnetz 
des Funkenschutzes nicht zu beschacli
gen. 

4) Olkohleablagerungen um Auspuffkanal 
und Funkenschutz uberprufen. Erforder
lichenfalls reinigen. Den Funkenschutz 
auswechseln, wenn er Bruche oder Risse 
aufweist. 

5) Funkenschutz und Auspufftopf in der 
umgekehrten Ausbaureihenfolge em
bauen. 

[11 FUNKENSCHUTZSIEB 

REGULADOR 

1) Quite el dep6sito de combustible (P. 7-2). 
21 Afloje la tuerca del brazo del regulador y 

mueva el brazo del regu lador para abri r com
pletamente la mariposa. 

3) Gire el eje del brazo del regulador tanto 
coma se pueda en la misma direcci6n en que 
ha movido el brazo del regulador para abrir 
la mariposa. 
Apriete la tuerca del brazo del regulador. 

4) Arranque el motor y deje que se caliente 
hasta que alcance la temperatura normal de 
funcionamiento. Mueva la palanca de la ma
riposa para acelerar el motor a la velocidad 
maxima normal y ajuste el tornillo limitador 
de la palanca de la mariposa de manera que 
la palanca no pueda pasarse de dicho punto. 

Velocidad maxima 
( )tipo DS 

3.850 ± 1 SO min·1 (rpm) 
3,750 ± 1 SO min·1 (rpm) 

[11 TORNILLO LIMITADOK DE LA 
PALANCA DE LA MARIPOSA 

[2] TUEKCA 
[3] EJE DEL BKAZO DEL REGULADOR 
[41 PALANCA DE LA MARIPOSA 

COLADOR DE COMBUSTIBLE 

• La gasolina es extremadamente infla
mable y explosiva bajo ciertos esta
dos. No fume ni acerque llamas o chis
pas a la zona. 

• Despues de instalar el filtro de com
bustible, compruebe si hay fugas y 
asegllrese de que la zona est.i seca an
tes de arrancar el motor. 

1) Cierre la valvula de combustible y quite la 
copa del colador. 

2) Limpie la copa del colador con disolvente. 
3) lnstale la junta t6rica y la copa del colador. 

Apriete la copa del colador al par especifica
do. 
PAK DE APKIETE: 4 N•m (0,4 kg-m) 

[1] VALVULA DE COMBUSTIBLE 
[21 COPA DEL COLADOR 
[3] JUNTA TOKICA 
[41 DESACTIVADO (OFF) 

PARACHISPAS (pieza opcional) 

• El silenciador se calienta mucho du
rante el funcionamiento y permanece 
caliente durante un rato despues de 
parar el motor. T enga cuidado de no 
tocar el silenciador cuando este calien
te. Deje que se enfrie antes de proce
der. 

PRECAUCION 

• Para mantener la eficacia del parachis~ 
pas debe aplicarsele el servicio cada 
100 horas. 

[1] PROTECTOR SUPERIOR DEL 
SILENCIADOR 

[21 TOKNILLOS ROSCADOS de 5 x 8 mm 
[3] TORNILLO de 4 x 8 mm 
[41 PARACHISPAS 
[51 SILENCIADOR 
1) Quite los cuatro tornillos roscados de 5 x 8 

mm desde el protector superior del silencia
dor. 

2) Quite el protector superior del silenciador. 

3) Quite el tornillo de 4 x 8 mm y el parachis
pas. 
Tenga cuidado de no dafiar la tela metalica 
del parachispas. 

41 Compruebe los dep6sitos de carbonilla de 
alrededor de la lumbrera de escape y del 
parachispas. Umpielos si fuera necesario. 
Cambie el parachispas si tiene roturas o ras
gaduras. 

5) lnstale el parachispas y el silenciador en el 
orden contrario al desarmado. 

[11 PANTALLA DEL PARACHISPAS 

3-7 

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



FUEL FILTER 

• Gasoline is extremely flammable and is explosive under 
certain conditions. Do not smoke or allow flames or 
sparks in the area. 

• After installing the fuel filter, check for leaks, and make 
sure the area is dry before starting the engine. 

1) Drain the fuel into a suitable container, and remove the fuel 
tank (P. 7-2). 

2) Disconnect the fuel line, and unscrew the fuel filter from the 
tank. 

3) Clean the filter with solvent, and check to be sure the filter 
screen is undamaged. 

4) Place the 0-ring on the filter and reinstall. Tighten the filter 
to the specified torque. After reassembly, check for fuel 
leaks. 

TORQUE: 2 N•m (0.2 kg-m, 1.4 ft-lb) 
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HONDA 
GX120K1•GX160K1 

.1..;::- [1 [ 0-RING 

,11' \ 12[ FUEL FILTER 

/ [3] FUEL FILTER 
(j JOINT NUT 
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HONDA 
GX120K1•GX160K1 

FIL TRE A ESSENCE 

• L'essence est extremement inflammable et 
peut exploser dans certaines conditions. Ne 
pas fumer ou autoriser de flammes ou d'e
tincelles a proximite de l'endroit ou !'on 
travaille. 

• Apres la mise en place du filtre a essence, 
verifier s'il ya des fuites et s'assurer que la 
zone est seche avant de mettre le moteur en 
marche. 

1) Vi danger I' essence dans un recipient conve
nable et retirer le reservoir d'essence (P.7-2) 

2) Deconnecter la conduite d'alimentation et de
visser le filtre a essence du reservoir. 

3) Nettoyer le filtre avec du solvant et verifier pour 
etre sfir que I' ecran du filtre n 'est pas endom
mage. 

4) Mettre le joint torique en place sur le filtre et le 
reposer. Serrer le filtre au couple de serrage 
specific. A pres le remontage, verifiers' ii y a des 
fuites d 'essence. 
COUPLE DE SERRAGE: 2 N,m (0,2 kg-m) 

[1] JOINT TORIQUE 
[2] FILTRE A ESSENCE 
[3] ECROU DE RACCORD DE FIL TRE 

A ESSENCE 

KRAFTSTOFFIL TER 

• Benzin ist auBerordentlich feuerge
fiihrlich und kann unter gewissen Be
dingungen explodieren. Im Arbeitsbe
reich nicht rauchen und Flammen 
sowie Funken fernhalten. 

• Nach Anbringen des Kraftstoffilters 
auf Undichtigkeit i.iberpri.ifen und si
cherstellen, daB der Bereich trocken 
ist, bevor der Motor angelassen wird. 

1) Kraftstoff in einen geeigneten Behiilter 
ablassen und den Kraftstofftank entfer
nen. (S. 7-2) 

2) Die Kraftstoffleitung abtrennen und den 
Kraftstoffilter vom Tank abschrauben. 

3) Den Filter mit Losemittel reinignn und 
sicherstellen, daB das Filtersieb nicht be
schiidigt ist. 

4) 0-Ring am Filter anbringen und wieder 
einsetzen. Den Filter auf das vorge
schriebene Anzugsdrehmoment anzie
hen. Nach dem Zusammenbau auf Aus
laufen von kraftstoff. 
ANZUGSDREHMOMENT: 2 N-m 

(0,2 kg-m) 
[1] 0-RING 
[2] KRAFTSTOFFIL TER 
[3] KRAFTSTOFFIL TER-

VERBINDUNGSMUTTER 

FIL TRO DE COMBUSTIBLE 

AAD\ERTENCIA 

• La gasolina es extremadamente inflamable 
y explosiva bajo ciertos estados. No fume 
ni acerque llamas o chispas a la zona. 

• Despues de instalar el filtro de combusti
ble, compruebe si hay fugas y asegurese 
de que la zona esta seca antes de arrancar 
el motor. 

1) Drene el combustible en un recipiente ade
cuado y quite el dep6sito de combustible. (P. 
7-2) 

2) Desconecte la lfnea de combustible y desen
rosque el filtro de combustible del dep6sito. 

3) Limpie el filtro con disolvente y compruebe 
que la pantalla del filtro no esta danada. 

4) Coloque la junta t6rica en el filtro y vuelva a 
instalarlo. Apriete el filtro al valor del par de 
apriete especificado. Despues del armada, 
compruebe si hay fugas de combustible. 
PAR DE APRIETE: 2 N-m (0,2 kg-m) 

[1) JUNTA TORICA 
[21 FILTRO DE COMBUSTIBLE 
[3) TUERCA DE UNION DEL FILTRO DE 

COMBUSTIBLE. 
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar
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